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מֶלֶך אֶחָד           ה בְּ הָיְתָה , ְעֲשֶׂ   שֶׁ
בֵיתוֹ           פְחָה אַחַת בְּ הָיְתָה , שִׁ שֶׁ

ת אֶת הַמַלְכָה מֶשֶׁ ּמְשַׁ ּ ּ.  

           l était une fois un roi, dans  

             les appartements duquel 

         habitait une domestique au 

service de la reine. 

אָה  לֶת אֵינָה רַשָׁ תָמָא מְבַשֶׁ ּומִסְּ ּ ּ ּ
ְלִכָנֵס אֶל הַמֶלֶך ּ ְאַך הָיְתָה אֵיזהֶ , ּ

מַעֲלָה רֶתֶת קְטַנָה בְּ פְחָה מְשָׁ     , ּשִׁ

A priori, une cuisinière ne pourrait 

être admise à pénétrer auprès du roi, 

elle était cependant une servante de 

bas rang.  

ל הַמַלְכָה יעַ זְמַן לֵדָתָה שֶׁ ּוְהִגִּ ּ וְגַם , ּ
פְחָה הַנַ ּהַשִׁ יעַ זְמַן לֵדָתָה "ּ ּל הִגִּ
אוֹתוֹ הָעֵת   .בְּ

Arriva l’époque où la reine devait 

mettre au monde. La domestique 

également, accoucha au même 

moment. 

, ּדֶת וְהֶחֱלִיפָה הַוְלָדוֹתּוְהָלְכָה הַמְיַלֶ
ְלְמַעַן תִרְאֶה מַה יִצְמַח מִזהֶ וְאֵיך  ּ ּ ּ

ּיִפֹל דָבָר ּ.    

Or, la sage-femme alla et échangea les 

nourrissons, pour voir ce qu’il 

adviendrait de cela, ce qu’il en 

sortirait. 

ן הַמֶ, ּוְהֶחֱלִיפָה הַוְלָדוֹת ּוְהִנִיחָה בֶּ ְלֶך ּ

פְחָה אֵצֶל  פְחָה ובֶן הַשִׁ ּאֵצֶל הַשִׁ ּּ
ּהַמַלְכָה ּ.    

Elle échangea donc les nourrissons, 

déposant l’enfant du roi auprès de la 

servante, et celui de la servante auprès 

de la reine. 

נִים  ּוְאַחַר־כָך הִתְחִילו אֵלו הַבָּ ּּ ְ ּ
דֵל     .ּלְהִתְגַּ

Puis, les enfants grandirent. 

דֵל אֵצֶל  נִתְגַּ ּובֶן הַמֶלֶך הַיְנו זהֶ שֶׁ ּ ּּ ְּ

ְהַמֶלֶך ן , ּ הוא בֶּ ּכִי הָיו סוֹבְרִים שֶׁ ּ ּ
ְהַמֶלֶך ּהָיו מְגַדְלִים אוֹתוֹ מִמַעֲלָה , ּ ּ ּ

הָיָה הוֹלֵך וְגָדוֹל, לְמַעֲלָה וְהָיָה , ְעַד שֶׁ
רְיֶה" דוֹלָה" בֶּ     .גְּ

Le fils du roi – en fait celui qui fut 

éduqué auprès du roi, car on pensait 

qu’il était son fils, fut élevé à des 

fonctions toujours plus hautes; il 

allait, grandissant, et devenait un 

personnage influent. 

ן הַמֶלֶך  פְחָה הַיְנו בֶּ ן הַשִׁ ְוְגַם אוֹתוֹ בֶּ ּ ּ ּ
אֱמֶת פְחָה ְאַך, בֶּ דֵל אֵצֶל הַשִׁ ּ נִתְגַּ ּ

ּכַנַ בֵיתוֹ, ל"ּ דֵל בְּ   .ּנִתְגַּ

Le fils de la servante également – en 

fait le véritable fils du roi, qui avait 

cependant grandi chez la servante, fut 

élevé chez lui (c’est-à-dire dans la 

maison de la servante). 

נֵיהֶם חֶדֶר וּשְׁ  Tous deux étudiaient ensemble, dansּ הָיו לוֹמְדִים יַחַד בְּ
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 .un même ’héder (classe, école)    .אֶחָד

ן מֶלֶך הָאֲמִתִי ּוְזהֶ הַבֶּ ן , ְ נִקְרָא בֶּ ּשֶׁ
פְחָה ך לְנִימוס , ּהַשִׁ ּהָיָה טִבְעוֹ נִמְשָׁ ְ

ּהַמַלְכות בֵית , ּ דֵל בְּ הָיָה נִתְגַּ ּאַך שֶׁ ְ

   .בֶדהָעֶ

Or, le véritable fils du roi, que nous 

appelons fils de la servante, était 

porté vers un comportement royal de 

par sa nature, bien qu’il soit éduqué 

dans le foyer du domestique. 

ְולְהֶפֶך פְחָה, ּ ן הַשִׁ ן , ּבֶּ נִקְרָא בֶּ ּשֶׁ
ְהַמֶלֶך ך לְנִימוס הָיָה טִבְעוֹ, ּ ּ נִמְשָׁ ְ

לאֹ כְנִימוס הַמֶלֶך, אַחֵר ְשֶׁ ּ ּ ּ ְאַך , ּ

בֵית הַמֶלֶך דֵל בְּ הָיָה נִתְגַּ ְשֶׁ ּ וְהָיָה , ּ
נִימוס הַמַלְכות ּמֻכְרָח לְהִתְנַהֵג בְּ ּּ ,

נִימוס זהֶ הָיו מְגַדְלִים אוֹתוֹ בְּ ּשֶׁ ּּ:    

Le fils de la servante, par-contre, que 

nous nommons fils du roi, était de 

par son caractère enclin à une 

conduite bien différente, éloignée des 

manières royales; cependant, élevé au 

palais du roi, il se trouvait contraint 

d’obéir aux usages princiers, que l’on 

lui inculquait. 

ּוְהַמְיַלֶדֶת הַנַ ים מֵחֲמַת , ל"ּ נָשִׁ ּשֶׁ
ּדַעְתָן קַלוֹת ּ ּהָלְכָה וְגִלְתָה הַסּוֹד , ּ

נִים כַנַ, לְאֶחָד הֶחֱלִיפָה הַבָּ ּאֵיך שֶׁ ּ , ל"ְ
לָה , ּ חַבְרָא אִית לֵהךְוְחַבְרָ נִתְגַּ ּעַד שֶׁ ּ

ְכְדֶרֶך הָעוֹלָם, הַסּוֹד מֵאֶחָד לַחֲבֵרוֹ ּ ,
זהֶ הָיו הָעוֹלָם מְרַנְנִים בָּ ּעַד שֶׁ ְאֵיך , ּ

נֶ ן מֶלֶךּשֶׁ     .ְחֱלַף הַבֶּ

Or, la sage-femme, puisque « les 

femmes ont l’esprit léger » (Chabbat 

33b), alla et dévoila le secret à 

quelqu’un, comment elle avait 

échangé les enfants. « Et chaque ami 

ayant son ami etc » (Traité de 

Kétoubot 109b), la confidence fut 

divulguée par l’un et l’autre, comme 

à l’habitude, et les gens plaisantaient 

sur le fait que le fils du roi eut été 

échangé. 

ר מִזהֶ אִים לְדַבֵּ ּאֲבָל אֵין רַשָׁ לאֹ , ּ ּשֶׁ
לֶה לַמֶלֶך ְיִתְגַּ ּ אִים , ּ וַדַאי אֵין רַשָׁ ּכִי בְּ ּ ּ

יֵדַע הַמֶלֶך מִזֶ ּשֶׁ ְ ּ ה , הּ ּכִי מַה יַעֲשֶׂ ּ
זהֶ כִי אֵין תַקָנָה לָזהֶ ּהַמֶלֶך בָּ ּּ ּ כִּי אִי , ְ

ר לְהַאֲמִין קֶר, אֶפְשָׁ ּאולַי הוא שֶׁ ּ .
ר לַחֲזֹר ולְהַחֲלִיף ּוְאֵיך אֶפְשָׁ ְ .  

On n’était certes pas en droit de 

s’exprimer ouvertement, de crainte 

que le roi ne l’apprenne, et cela on ne 

pouvait se le permettre. En effet, 

qu’aurait pu donc faire le monarque ? 

La situation était irrémédiable; cela 

semblait tellement incroyable, peut-

être n’était-ce qu’une mystification ? 

Comment aurait-on pu revenir en 

arrière et procéder à un échange ? 
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וַדַאי אָסור לָהֶם לְגַלוֹת  ּוְעַל־כֵן בְּ ּ ּ ּ
ְזֹאת לַמֶלֶך ּרַק הָעָם הָיו מְרַנְנִים . ּ ּ

ינֵיהֶם עַל זהֶ     :בֵּ

C’est pourquoi bien sûr, on 

s’interdisait de dévoiler la chose au 

roi. Cependant, les gens du peuple 

plaisantaient de la rumeur entre eux. 

ּוְהָלַך אֶחָד וְגִלָה הַסּוֹד , ּי הַיוֹםוַיְהִ ְ

ן מֶלֶך אָזְנֵי הַבֶּ אוֹמְרִים , ְבְּ ְאֵיך שֶׁ

נֶחֱלַף כַנַ ּעָלָיו שֶׁ ר , ל"ּּ ְאַך אִי אֶפְשָׁ

ָכִי אֵין זהֶ כְבוֹדְך, ָלְך לַחֲקֹר עַל זהֶ ּ ּ ,
ר לְך לַחֲקֹר זֹאת כְלָל ּוְאִי אֶפְשָׁ ָ.    

Un jour, quelqu’un alla et révéla le 

secret au fils du roi, ce que l’on 

racontait à son sujet, qu’il avait été 

échangé etc : « Cependant, tu ne 

peux vérifier cette rumeur, ce ne 

serait pas de ton honneur; et il t’est 

absolument impossible de vérifier le 

bruit. 

ָאַך הוֹדַעְתִי לְך זֹא ּכִי אולַי יִהְיֶה , תְּ ּ
ר כְנֶגֶד הַמְלוכָה ּקֶשֶׁ ּ ר , ּ ּוְיוכַל הַקֶשֶׁ ּ

הֵם , ּלְהִתְחַזקֵ עַל־יְדֵי זהֶ ּכִי יֹאמְרו שֶׁ ּ
ן־מֶלֶך לְמֶלֶך ְלוֹקְחִים לְעַצְמָם הַבֶּ ְ ,

הוא  אוֹמְרִים עָלָיו שֶׁ ּהַיְנו אוֹתוֹ שֶׁ ּ
ן מֶלֶך הָאֲמִתִי כַנַ ּהַבֶּ ּ ּ ּעַל־כֵן אַתָ, ל"ְ ה ּ

ן הַנַ בוֹת עַל הַבֵּ ּצָרִיך לַחֲשׁבֹ מַחֲשָׁ ל "ְ
    .לְהַעֲבִירוֹ

Néanmoins, je te raconte cela, au cas 

où un complot serait manigancer 

contre la monarchie, et que ces 

racontars étayeraient. Les 

conspirateurs déclareraient choisir 

pour roi son fils – c’est-à-dire celui 

dont on dit qu’il est véritablement le 

fils du roi. Aussi, dois-tu réfléchir au 

moyen de t’en débarrasser. » 

לָה  גִּ ּכָל זהֶ הוא דִבְרֵי אוֹתוֹ הָאִישׁ שֶׁ ּ ּ ּ
פְחָה ן , ּהַסּוֹד לְבֶן הַשִׁ ּהַנִקְרָא בֶּ

ְהַמֶלֶך ּ.   

Tels furent les propos tenus par 

l’homme qui dévoila le secret au fils 

de la servante, que l’on désigne 

comme fils du roi. 

נִקְרָא  ן מֶלֶך הַיְנו זהֶ שֶׁ ּוְהָלַך זהֶ הַבֶּ ּ ְ ְ

ן מֶלֶך נִזְכָר : ּוְהַכְלָל. ְבֶּ כָל מָקוֹם שֶׁ ּבְּ ּ
ן הַמֶלֶך סְתָם ְכָאן בֶּ ּ ּהַכַוָנָה עַל , ּ ּ

ן הַ, ּהַנֶחֱלָף אֱמֶת בֶּ הוא בֶּ ּיְנו שֶׁ ּ
פְחָה ן הַמֶלֶך, ּהַשִׁ נִקְרָא בֶּ ְרַק שֶׁ ּ כִּי , ּ

דֵל אֵצֶל הַמֶלֶך כַנַ ּנִתְגַּ ּּ ְ בֶן . ל"ּ וְכֵן בְּ
פְחָה ן הַשִׁ נִזְכָר בֶּ מָקוֹם שֶׁ פְחָה בְּ ּהַשִׁ ּּ ּ .

ן הַמֶלֶך הָאֱמֶת  נִזְכָר בֶּ מָקוֹם שֶׁ ְרַק בְּ ּ ּּ
פְחָה הָ ן הַשִׁ ּאָז הַכַוָנָה עַל , אֱמֶתּאוֹ בֶּ ּ

Le fils du roi alla donc, en fait celui 

que nous appelons fils du roi – le 

principe étant le suivant : en chaque 

endroit où l’on dit seulement "fils du 

roi", l’intention est de désigner celui 

qui a été échangé, en fait le fils de la 

servante, dénommé "fils du roi" 

uniquement parce qu’il a grandi 

auprès du roi. De même, concernant 

le "fils de la servante", là où il est 

désigné par "fils de la servante"; 
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 exception faite pour les endroits où    ,ּהָאֱמֶת לַאֲמִתוֹ

l’on précise "véritable fils du roi" ou 

"véritable fils de la servante", il s’agit 

alors de la réelle vérité (l’intention 

étant de désigner le véritable 

personnage) 

ן הַנַ ל "ּוְהִתְחִיל לִגְרֹם רָעוֹת לַאֲבִי הַבֵּ
אֱמֶת הוא אָבִיו כַנַ ר בֶּ ּאֲשֶׁ ּ ם , ל"ּ וְשָׂ

. ּעֵינוֹ לִהְיוֹת רוֹבֶה בּוֹ רָעוֹת תָמִיד
רָעָה , ּוְהָיָה תָמִיד גוֹרֵם לוֹ רָעוֹת

יֻכְרַח לַעֲקֹר עִם , אַחַר רָעָה ּכְדֵי שֶׁ ּ
נוֹ   .בְּ

Le fils du roi se mit donc à accabler 

de problèmes le père du fils de la 

servante, qui était en fait son propre 

père; il s’employa à le harceler sans 

arrêt de difficultés. Il lui occasionnait 

des soucis sans relâche, les uns 

derrière les autres, afin de le 

contraindre à quitter le royaume, lui 

et son fils. 

הָיָה הַמֶלֶך חַי עֲדַיִן ְוְכָל זְמַן שֶׁ לֹא , ּ
לָה כָל־כָך ְהָיָה לוֹ מֶמְשָׁ ּ ּ ,

  .ּאַף־עַל־פִי־כֵן הָיָה גוֹרֵם לוֹ רָעוֹת

Or, tant que le roi était encore 

vivant, le prince n’avait pas trop 

d’influence, bien qu’il parvienne tout 

de même à lui causer des tracas. 

ְוְאַחַר־כָך נִזְקַן הַמֶלֶך וָמֵת ְּ וְלָקַח , ּ
פְחָה  ן הַשִׁ ּהוא אֶת הַמְלוכָה הַיְנו הַבֶּ ּ ּ ּּ

ן מֶלֶך כַנַ נֶחֱלַף וְנִקְרָא עַתָה בֶּ ּשֶׁ ּּ ְ , ל"ּ
ן  ה רָעוֹת יוֹתֵר לַאֲבִי הַבֵּ וְאָז עָשָׂ

    .רָעָה אַחַר רָעָה, ל"ּהַנַ

Puis, le monarque vieillit et mourut, 

et c’est le fils du roi qui hérita du 

royaume – c’était en fait le fils de la 

servante, qui fut échangé et que l’on 

désigne ici par fils du roi. Dès lors, il 

redoubla de méchanceté à l’égard du 

père du fils (de la servante), des 

tourments incessants. 

דֶרֶך עָרְמָה ה בְּ אֹפֶן , ְוְהָיָה עוֹשֶׂ בְּ
ה לוֹ  הוא עוֹשֶׂ לאֹ יָבִינו הָעוֹלָם שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ

פְנֵי הֶהָמוֹן, רָעוֹת , כִּי אֵין זהֶ נָאֶה בִּ
ּרַק הָיָה מַעֲלִים הַדָבָר וְגָרַם לוֹ רָעוֹת 

    , תָּמִיד

Il agissait avec perfidie, afin que le 

monde ne comprenne pas qu’il 

commettait des vilénies à l’encontre 

du domestique, cela n’aurait pas été 

acceptable au regard du public; il 

dissimulait donc la chose et lui 

occasionnait des méchancetés 

permanentes. 
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ן הַנַ ה לוֹ "ּוְהֵבִין אֲבִי הַבֵּ הוא עוֹשֶׂ ּל שֶׁ
בִ שְׁ וְעָנָה , ל"ּיל הָעִנְיָן הַנַרָעוֹת בִּ

אֱמֶת ן הַמֶלֶך בֶּ ְוְאָמַר לִבְנוֹ הַיְנו בֶּ ּ ּ ,
נוֹ הוא בְּ ּאַך עַל־יְדֵי הַחִלוף נִדְמֶה שֶׁ ּ ּ ְ ,

ּוְסִפֵר לוֹ כָל הָעִנְיָן ּ.     

Le père du fils (de la servante) 

comprit que le monarque le 

tourmentait à cause de la rumeur. Il 

appela son fils – en fait le véritable 

fils du roi qui, en raison de l’échange 

des nourrissons, paraissait être son 

fils, et lui raconta toute l’histoire. 

דוֹל  יֵשׁ לוֹ רַחֲמָנות גָּ ּוְאָמַר לוֹ שֶׁ ּ
ך .עָלָיו ְכִי מִמָה־נַפְשָׁ ּ נִי: ּ , ּאִם אַתָה בְּ

וַ ָדַאי יֵשׁ לִי רַחֲמָנות עָלֶיךבְּ ּ וְאִם  .ּ
אֱמֶת ן הַמֶלֶך בֶּ ְאַתָה בֶּ ּ וַדַאי , ּ ּבְּ

יוֹתֵר עָלֶיך דוֹל בְּ ָהָרַחֲמָנות גָּ ּכִי הוא , ּ ּ
ָרוֹצֶה לְהַעֲבִיר אוֹתְך לְגַמְרֵי חַס 

לוֹם ּעַל־כֵן אַתָה מֻכְרָח לַעֲקֹר , וְשָׁ ּ
   .ּמִכָאן

Il lui dit qu’il éprouvait beaucoup de 

compassion à son égard, car quoiqu’il 

en soit : « si tu es mon fils, j’éprouve 

bien sûr de la pitié pour toi. Et si tu 

es le véritable fils du roi, j’ai encore 

davantage de pitié pour toi, car il (le 

nouveau roi) veut t’éliminer 

définitivement, l’Eternel préserve, 

c’est pourquoi tu dois t’enfuir d’ici. » 

עֵינָיו הַדָבָר מְאֹד ּוְהורַע בְּ ְאַך  .ּ

ּהַמֶלֶך הַנַ ה מֶלֶך "ְּ נַעֲשָׂ ְל הַיְנו זהֶ שֶׁ ּ ּ
ן , תַּחַת אָבִיו הוא הַבֶּ ּכִי נִדְמֶה שֶׁ ּ

ּמֵחֲמַת הַחִלוף, ְמֶלֶך הָיָה רוֹבֶה לוֹ , ּ
כָל פַעַם חִצֵי רָעָתוֹ ּבְּ      .זהֶ אַחַר זהֶ, ּ

Le jeune homme en fut très affligé. 

Cependant, le roi – en fait celui qui 

était devenu roi après son père, car on 

le prenait pour le fils du roi, par suite 

de l’échange des enfants, ce roi donc 

le harcelait (le mari de la servante) de 

ses méchancetés, continuellement et 

sans répit.  

ן הַנַוְ ב הַבֵּ ּנִתְיַשֵׁ ם"ּ וְנָתַן  .ּל לַעֲקֹר מִשָׁ
ה וְהָלַך לוֹ וְחָרָה  .ְלוֹ אָבִיו מָמוֹן הַרְבֵּ

ן הַנַ, ּלוֹ הַדָבָר מְאֹד ר הוא "ּלַבֵּ ּל אֲשֶׁ
ן הַמֶלֶך אֱמֶת בֶּ ְבֶּ רֵשׁ , ּ ר נִתְגָּ עַל אֲשֶׁ

חִנָם ּמִמְדִינָתוֹ בְּ ּ ,    

Le fils décida donc de partir. Son 

"père" lui donna beaucoup d’argent 

et il s’en alla. La situation le 

contrariait vivement – le fils, qui est 

en fait le véritable fils du roi : devoir 

abandonner son pays sans raison ?! 

עַצְמוֹ ּכִי הִסְתַכֵל בְּ ּלָמָה וְעַל מַה : ּּ
יעַ לִי זֹאת לְהִ רֵשׁמַּגִּ ן  .תְגָּ אִם אֲנִי בֶּ

ְהַמֶלֶך יעַ לִי זֹאת, ּ וַדַאי אֵינוֹ מַגִּ , ּבְּ
ן הַמֶלֶך ְוְאִם אֵין אֲנִי בֶּ ם־כֵן אֵינוֹ , ּ ּגַּ

חִנָם יעַ לִי זֹאת לִהְיוֹת בּוֹרֵחַ בְּ כִּי , ּמַגִּ

Il examina sa situation : « Pourquoi 

et sur quel motif devrais-je être banni 

? Si je suis le fils du roi, je ne mérite 

certainement pas ce sort; et si je ne 

suis pas le fils du roi, je ne mérite pas 

non plus de devoir fuir sans raison. 
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  « ? Quelle est donc ma faute    .מַה חֶטְאִי

וּמֵחֲמַת זהֶ לָקַח אֶת . ּוְהורַע לוֹ מְאֹד
תִיָהעַצְמוֹ אֶ ּל הַשְׁ ְוְהָלַך לְבֵית , ּ

זהֶ אֶת יָמָיו, ּהַזוֹנוֹת , ּוְרָצָה לְבַלוֹת בָּ
רִירות לִבּוֹ שְׁ תַכֵר וְלֵילֵך בִּ ּלְהִשְׁ ְ ּ ּ ,

חִנָם רֵשׁ בְּ נִתְגָּ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ:    

Il en fut tellement bouleversé qu’il se 

mit à la boisson et fréquenta les lieux 

de débauche. Il souhaitait désormais 

vivre ainsi, s’enivrer et suivre les élans 

de son cœur, puisqu’il avait été exilé 

pour rien. 

ּוְהַמֶלֶך הַנַ ּל תָפַס אֶת הַמְלוכָה "ְּ ּ ּ
חָזְקָה     .בְּ

Le (nouveau) roi, quant à lui, 

s’empara de la royauté avec fermeté. 

הָיָה ים וּכְשֶׁ יֵשׁ אֵיזהֶ אֲנָשִׁ ּ שׁוֹמֵעַ שֶׁ
רִים מֵהַחִלוף הַנַ מְרַנְנִים ומְדַבְּ ּשֶׁ ּ ּּ , ל"ּּ

ם מְאֹד ם וְנוֹקֵם בָּ ְומָלַך , הָיָה מַעֲנִישָׁ ּ
תֹקֶף וָעֹז     :בְּ

Et lorsqu’il entendait que certains 

individus plaisantaient ou 

bavardaient concernant "l’échange", 

il les faisait punir et se vengeait 

cruellement d’eux. Il régnait en 

despote. 

רָיו , ּוַיְהִי הַיוֹם ְוְנָסַע הַמֶלֶך עִם שָׂ ּ
ּלִתְפֹס חַיוֹת  קוֹרִין (ּ ") נָאוְולָאוְויֶע"ּשֶׁ

ּובָאו לְמָקוֹם נָאֶה וּנְהַר מַיִם לִפְנֵי , ּ
ּהַמָקוֹם הַהוא ם לָנוחַ .ּ ּוְעָמְדו שָׁ ּ 

ּולְטַיֵל ּ.   

Un jour, le roi partit accompagné de 

ses ministres, chasser des bêtes. Ils 

parvinrent à un endroit paisible, où 

coulait une rivière. Ils y firent halte, 

pour se reposer et sortir en 

promenade. 

כַב ּוְהִנִיחַ עַצְמוֹ הַמֶלֶך לִשְׁ ְ ּ ל וּבָא עַ, ּ
ה הַנַ ּדַעְתוֹ הַמַעֲשֶׂ ּ ּ ה"ּ עָשָׂ רֵשׁ , ל שֶׁ גֵּ שֶׁ

ן הַנַ חִנָם"ּאֶת הַבֵּ     .ּל בְּ

Le monarque se laissa aller et 

s’allongea. Lui vint alors à l’esprit 

l’acte répréhensible qu’il avait 

commis : il avait provoqué l’exil 

injustifié du fils (de la servante).  

ך ְכִי מִמָה־נַפְשָׁ ּ ן הַמֶלֶך: ּ ְאִם הוא בֶּ ּ ּ ,
נִתְחַלֵף ּלֹא דַי שֶׁ ּ רֵשׁ , ּ ּמַדועַ יִהְיֶה נִתְגָּ ּ

ן הַמֶלֶך. ּמִכָאן ְוְאִם אֵינוֹ בֶּ ם־כֵן , ּ ּגַּ
יעַ לוֹ לְגָרְשׁוֹ     .כִּי מֶה חָטָא, אֵין מַגִּ

Car, quoiqu’il en soit, si l’autre – le 

fils banni, était vraiment fils du roi, 

cela ne suffisait-il pas qu’il ait été 

échangé, pourquoi serait-il banni sans 

raison du royaume ? Et s’il n’était pas 

fils du roi, il n’en méritait pas plus 

l’exil, en quoi avait-il fauté ?  

זהֶ ומִתְ ב בָּ ּוְהָיָה הַמֶלֶך חוֹשֵׁ ְ חָרֵט עַל ּ
דוֹלָה הַזֹאת  ּהַחֵטְא וְהָעַוְלָה הַגְּ

Le roi méditait cela et regrettait la 

faute et la grande injustice qu’il avait 
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ה עָשָׂ , וְלֹא יָדַע לָתֵת עֵצָה לְנַפְשׁוֹ, שֶׁ
זהֶ ר , ּמַה לַעֲשׂוֹת בָּ ר לְדַבֵּ וְאִי אֶפְשָׁ

ּמִדָבָר כָזהֶ עִם שׁום אָדָם לְהִתְיַעֵץ  ּ ּ
דְאָגָה מְאֹד. ּעִמוֹ    .ּוְנִתְעַצֵב בִּ

perpétrées, il ne savait que faire ni 

comment se comporter. Il ne pouvait 

se confier à quiconque ni demander 

conseil et en fut amèrement affligé. 

רִים לָשׁוב ּוְאָמַר לְהַשָׂ כִּי מֵאַחַר , ּ
נָפְלָה עָ אֵין צְרִיכִין עוֹד , ּלָיו דְאָגָהּשֶׁ

    .ּלְטַיֵל

Il déclara à ses ministres qu’ils allaient 

rentrer : étant donné l’angoisse qui 

l’étreignait, il n’y avait plus de raison 

de se promener. 

חָזַר הַמֶלֶך , ּוְחָזְרו לְבֵיתָם ְוכְשֶׁ ּ ּ
וַדַאי הָיו ל, לְבֵיתוֹ ּבְּ ּוֹ כַמָה עִנְיָנִים ּ ּ

עֲסָקָיו, וַעֲסָקִים ק בַּ וְעָבַר , וְנִתְעַסֵּ
ּמִדַעְתוֹ עִנְיָן הַנַ ּ     :ל"ּ

Ils s’en retournèrent. A son retour, le 

roi avait de nombreuses affaires à 

régler bien évidemment, si bien que 

le sujet abandonna son esprit. 

ן הַנַ ן "ּוְהַבֵּ ר הוא בֶּ רֵשׁ אֲשֶׁ נִתְגָּ ּל שֶׁ ּ
אֱמֶת ְהַמֶלֶך בֶּ ה , ּ עָשָׂ ה מַה שֶׁ ּוְעָשָׂ
ז מְעוֹתָיו     .וּבִזְבֵּ

Or, le fils qu’on avait exilé – qui est 

en fait le véritable fils du roi, avait 

fait ce qu’il avait fait, et gaspilla son 

argent. 

ּדוֹ לְטַיֵל וְהֵנִיחַ פַּעַם אַחַת יָצָא לְבַ ּ
כַב עָבַר  .ּלִשְׁ ּובָא לוֹ עַל דַעְתוֹ מַה שֶׁ ּּ ּ

ב, עָלָיו ה אֱלֹקִים : וְחָשַׁ ּמַה זאֹת עָשָׂ
ן מֶלֶך. לִי וַדַאי אֵינוֹ , ְאִם אֲנִי הַבֶּ ּבְּ

ן הַמֶלֶך , ּרָאוי לִי זֹאת ְוְאִם אֵינִי בֶּ ּ
יעַ לִי זֹאת ם־כֵן אֵינוֹ מַגִּ לִהְיוֹת , ּגַּ

   .ּבּוֹרֵחַ ומְגֹרָשׁ

Un jour, il partit se promener seul, il 

alla et s’allongea. Lui vint alors à 

l’esprit ce qu’il avait vécu, il se dit : « 

Que m’a donc fait le Seigneur ? Si je 

suis le fils du roi, cet état ne sied 

nullement. Et si je ne suis pas le fils 

du roi, cela ne me convient pas non 

plus, vivre en fugitif, en exilé. » 

דַעְתוֹ ב בְּ ּוְנִתְיַשֵׁ א אִם־כֵן: ּ ּאַדְרַבָּ ּ ,
רַך יָכוֹל לַעֲשׂוֹת כָזֹאת ם יִתְבָּ הַשֵׁ ּשֶׁ ְ ּ ,

ן הַמֶלֶך ְלְהַחֲלִיף אֶת בֶּ יַעֲבֹר , ּ ּוְשֶׁ
ּעָלָיו כַנַ ּאִם־כֵן הֲיִתָכֵן , ל"ּ מַה ּ
יתִי עָשִׂ ּוְכִי כָך הָיָה רָאוי לִי . שֶּׁ ְ ּ

יתִי עָשִׂ     .ּלְהִתְנַהֵג כְמוֹ שֶׁ

Il réfléchit : « Plus encore, s’il en est 

ainsi, que l’Eternel béni-soit-Il puisse 

agir de la sorte, que le fils du roi soit 

échangé, et qu’il lui arrive tout cela, 

s’il en est ainsi, comment justifier ma 

conduite ? Convenait-il que je me 

comporte de la sorte ? »  

ּוְהִתְחִיל לְהִצְטַעֵר ולְהִתְחָרֵט מְאֹד 
ה עָשָׂ ים רָעִים שֶׁ ְוְאַחַר כָך , ּעַל הַמַעֲשִׂ ּ

כְרות, חָזַר לִמְקוֹמוֹ ּוְחָזַר אֶל הַשִׁ ְאַך , ּ

Il s’affligea et regretta amèrement les 

mauvaises actions qu’il avait 

commises; puis il rentra chez lui et se 

remit à la boisson. Néanmoins, étant 
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כְבָר הִתְחִ , יל לְהִתְחָרֵטּמֵחֲמַת שֶׁ
ל  בוֹת שֶׁ ל אוֹתוֹ הַמַחֲשָׁ ּהָיָה מְבַלְבֵּ

כָל פַעַם ּחֲרָטָה ותְשׁובָה בְּ ּ ּ.    

donné les remords qu’il avait déjà 

commencés à éprouver, les pensées de 

regrets et de repentir le troublaient en 

chaque occasion. 

כַב ּפַעַם אַחַת הֵנִיחַ עַצְמוֹ לִשְׁ וְחָלַם , ּ
מָקוֹם פְלוֹנִי יֵשׁ יָרִיד  בְּ ּלוֹ אֵיך שֶׁ ְ

יוֹם פְלוֹנִי ם, ּבְּ יֵלֵך לְשָׁ ְשֶׁ וּמַה , ּ
רִאשׁוֹנָה אֵיזהֶ עַבְדות  יִזְדַמֵן לוֹ בָּ ּשֶׁ ּ ּ ּּ

ה אוֹתוֹ הָעַבְדות תַכֵר יַעֲשֶׂ ּלְהִשְׂ ּ אַף , ּ
   .אִם אֵינוֹ לְפִי כְבוֹדוֹ

Une fois, il alla se coucher et rêva 

qu’un foire se tiendrait à tel endroit, 

tel jour. Qu’il se rende là-bas et 

accepte la première proposition 

d’emploi qui s’offrirait à lui, même si 

elle ne correspondait pas à son rang. 

ּוְהֵקִיץ וְהַחֲלוֹם הַזהֶ נִכְנַס לוֹ מְאֹד 
בְתוֹ מַחֲשַׁ     .ּבְּ

Il se reveille. Le songe avait 

profondément pénétré son esprit. 

ּכִי לִפְעָמִים עוֹבֵר הַדָבָר תֵ ּ כֶף מִן ּ
בָה ּאַך דְבַר הַחֲלוֹם הַזהֶ , ּהַמַחֲשָׁ ּ ְ

בְתוֹ מַחֲשַׁ ה בְּ ְאַך , ּנִכְנַס הַרְבֵּ

עֵינָיו  ה בְּ ּאַף־עַל־פִי־כֵן הָיָה קָשֶׁ
ְוְהָלַך יוֹתֵר אֶל , לַעֲשׂוֹת זֹאת

תִיָה ּהַשְׁ ל "ּוְחָלַם לוֹ יוֹתֵר הַחֲלוֹם הַנַ, ּ
ּכַמָה פְעָמִים ּ ל אוֹתוֹ , ּ     .מְאֹדוּבִלְבֵּ

Parfois, la vision disparait aussitôt de 

la pensée; or, ce rêve-là accapara 

intensément les réflexions du jeune 

homme. Cependant et malgré tout, il 

ne se voyait pas réaliser une telle 

entreprise. Il se mit à boire 

davantage. Le rêve revint encore, à de 

nombreuses reprises, et le troubla 

beaucoup. 

חֲלוֹם ּפַעַם אַחַת הָיו אוֹמְרִים לוֹ בַּ ּ :
ָאִם אַתָה רוֹצֶה לָחוס עַל עַצְמְך ּ ּ ,

ה כַנַ ּתַעֲשֶׂ ּ ּוְהֻכְרַח לְקַיֵם אֶת , ל"ּ
    .הַחֲלוֹם

Un jour, dans le songe, on lui dit : « 

Si tu veux avoir pitié de toi-même, 

fais-cela (rends-toi à la foire) ! » Il fut 

contraint d’obéir au rêve. 

הָיָה לוֹ  ּוְהָלַך וְנָתַן מוֹתַר הַמָעוֹת שֶׁ ְ

ים , עֲדַיִן עַל הָאַכְסַנְיָא ם הַמַלְבּושִׁ ּגַּ ּ
ם־כֵן עַל  הָיָה לוֹ הִנִיחַ גַּ ּחֲשׁובִים שֶׁ ּ ּ

מוֹ ּוְהוא לָקַח לְעַצְ, הָאַכְסַנְיָא
ל סוֹחֲרִים ּמַלְבּושׁ פָשׁוט שֶׁ כְּגוֹן , ּּ

ע" ּוְנָסַע עַל הַיָרִיד ובָא , "ּאַפִינְטְשֶׁ ּ
כִים וְהָלַך עַל הַיָרִיד ם וְהִשְׁ ּלְשָׁ ְ ּ,    

Il alla et régla [les frais de] l’auberge 

avec l’argent qui lui restait; ses beaux 

vêtements également, il les laissa pour 

(payer) l’auberge. Il ne prit qu’une 

simple tenue de marchand – une 

blouse, et voyagea jusqu’à la foire. 

Arrivé là-bas, il se leva de bonne 

heure et se rendit à la foire. 

 Un marchand l’aborda, qui luiָרְצוֹנְך : וּפָגַע בּוֹ סוֹחֵר אֶחָד וְאָמַר לוֹ
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אֵיזהֶ עַבְ תַכֵר בְּ ּלְהִשְׂ יב לוֹ .ּדותּ : הֵשִׁ
ְאֲנִי צָרִיך לְהוֹלִיך : אָמַר לוֹ .הֵן ְ

הֵמוֹת כִיר עַצְמְך אֶצְלִי .בְּ ָתַשְׂ ּ ּוְהוא . ּ
ב אֶת עַצְמוֹ  ּלֹא הָיָה לוֹ פְנַאי לְיַשֵׁ ּ

זהֶ מֵחֲמַת הַחֲלוֹם הַנַ וְעָנָה , ל"ּבָּ
    .הֵן: ּוְאָמַר תֵכֶף

demanda : « Cherches-tu du travail ? 

» Il lui répondit : « Oui ! » Le 

marchand lui dit : « Je dois conduire 

des animaux. Engage-toi à mon 

service ! » Le jeune homme n’avait 

pas le temps de réfléchir à la 

proposition, à cause du rêve, il 

répondit aussitôt : « D’accord ! » 

כָרוֹ תֵכֶף וְתֵכֶף הִתְחִיל , ּוְהַסּוֹחֵר שְׂ
מֵשׁ עִמוֹ ולְצַווֹת עָלָיו כְדֶרֶך  ְלְשַׁ ּ ּ ּ ּ ּ

רְתָיו    , הָאָדוֹן עַל מְשָׁ

Le marchand l’embaucha 

immédiatement, et se mit à 

l’employer sans attendre, lui donnant 

des ordres, comme le maître en 

donne à ses serviteurs. 

עַצְמוֹ מֶה  ּוְהוא הִתְחִיל לְהִסְתַכֵל בְּ ּ ּ
ה וַדַאי אֵין רָאוי לוֹ עַבְדות , עָשָׂ ּכִי בְּ ּ ּ ּ
ְכִי הוא אִישׁ רַך, כָּזהֶ ּ ְוְעַתָה יִצְטָרֵך , ּ ּ

הֵמוֹת ְוְיֻכְרַח לֵילֵך רַגְלִי , ְלְהוֹלִיך בְּ

הֵמוֹת ר , אֵצֶל הַבְּ ְאַך אִי אֶפְשָׁ

    .לְהִתְחָרֵט

Le jeune homme se mit à méditer sur 

sa conduite. Assurément, ce travail ne 

lui convenait nullement. Lui de 

nature si délicate, voilà qu’il devait 

désormais conduire des bêtes, 

marcher à côté d’animaux. 

Cependant, il lui était impossible de 

se raviser. 

ְחֵר מְצַוֶה עָלָיו כְדֶרֶך הָאָדוֹןוְהַסּוֹ ּ ּ ,
אַל אֶת הַסּוֹחֵר ּאֵיך אֵלֵך לְבַדִי : וְשָׁ ְ ְ

הֵמוֹת יב לוֹ. עִם הַבְּ יֵשׁ עוֹד : הֵשִׁ
לִי הֵמוֹת שֶׁ ְוְתֵלֵך , ּרוֹעִים מוֹלִיכֵי בְּ

הֵמוֹת , ּעִמָם וְנָתַן לוֹ לְיָדוֹ אֵיזהֶ בְּ
יוֹלִיכֵם ם , ּוְהוֹלִיכָם חוץ לָעִיר, ּשֶׁ וְשָׁ

אָר הָרוֹעִים  צו יַחַד שְׁ ּנִתְקַבְּ
הֵמוֹת    .ּהַמוֹלִיכִים הַבְּ

Le marchand le commandait à la 

manière d’un maître. Le jeune 

homme l’interrogea : « Comment 

conduirais-je seul le troupeau ? » 

Celui-ci lui répondit : « D’autres 

bergers escortent mes bêtes, tu iras 

avec eux. » Il lui confia quelques 

animaux qu’il mena en dehors de la 

ville, à l’endroit où les autres 

conducteurs de bétail s’étaient 

regroupés. 

הֵמוֹת, ּוְהָלְכו יַחַד , ְוְהוֹלִיך אֶת הַבְּ
ְוְהַסּוֹחֵר הָיָה רוֹכֵב עַל סוס וְהָלַך  ּ

וְהַסּוֹחֵר הָיָה רוֹכֵב , לָםאֶצְ

Ils avancèrent ensemble, le jeune 

homme menait les bêtes. Le 

marchand, quant à lui, montait à 

cheval et les escortait. Il chevauchait 
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אַכְזָרִיות ּבְּ אַכְזָרִיות , ּ ּוכְנֶגְדוֹ הָיָה בְּ ּּ ּ
ּוְהוא הָיָה מִתְפַחֵד מְאֹד , יוֹתֵר מְאֹד ּ

    , מְאֹד מִן הַסּוֹחֵר

de manière brutale et, par rapport au 

jeune homme, il manifestait encore 

davantage de rudesse; ce dernier le 

craignait terriblement. 

דוֹל  אַכְזָרִיות גָּ רָאָהו בְּ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּּ
ּכְנֶגְדוֹ ּוְהָיָה מִתְיָרֵא פֶן יַכֶה אוֹתוֹ, ּ ּ 

מַקְלוֹ וְיָמות תֵכֶף הַיְנו  ּהַכָאָה אַחַת בְּ ּּ ּ
ּכִי מֵרֹב דַקותוֹ ּ ּ ְכִי הָיָה אִישׁ רַך , ּ ּ

ּעַל־כֵן נִדְמֶה לוֹ כֵן, מְאֹד וְהָיָה  .ּ
הֵמוֹת .וְהַסּוֹחֵר אֶצְלָם, ְהוֹלֵך עִם הַבְּ

    

Il avait en effet constaté la dureté du 

marchand à son égard, il craignait 

qu’il ne lui envoie un coup de son 

bâton, il en mourrait aussitôt. C’est-

à-dire qu’étant si fragile, car il était 

particulièrement délicat, aussi 

s’imaginait-il ainsi. Il accompagnait 

donc les bêtes, et le marchand avec 

eux. 

ּובָאו לְאֵיזהֶ מָקוֹם וְ ק ּ ּלָקְחו הַשַׂ ּ
ל הָרוֹעִים מֻנָח בּוֹ הַלֶחֶם שֶׁ ּשֶׁ ּ וְנָתַן , ּ

ם־כֵן . לֶאֱכֹל, לָהֶם הַסּוֹחֵר ּוְנָתְנו לוֹ גַּ ּ
    .ּמִלֶחֶם זהֶ וְאָכַל

Ils atteignirent un endroit et sortirent 

le sac qui contenait le pain destiné 

aux bergers. Le marchand leur 

distribua à manger. On donna 

également au jeune homme de ce 

pain, et il mangea. 

ּאַחַר־כָך הָיו הוֹלְכִים אֵצֶל יַעַר עָב  ְ ּ
הָאִילָנוֹת הֵם רְצופִים  ּמְאֹד הַיְנו שֶׁ ּ

ּותְכופִים מְאֹד זהֶ אֵצֶל זהֶ ּוְהָלְכו . ּ
ל זהֶ  הֵמוֹת שֶׁ הֵמוֹת מֵהַבְּ תֵי בְּ ּוְתָעו שְׁ ּ

ה רוֹעֶה אֵצֶל הַסּוֹחֵר , ןהַבֵּ נַעֲשָׂ ּשֶׁ
ּכַנַ ְוְצָעַק עָלָיו הַסּוֹחֵר וְהָלַך , ל"ּ

רְחו יוֹתֵר, אַחֲרֵיהֶם לְתָפְסָם , ּוְהֵם בָּ
הַיַעַר הָיָה , וְרָדַף אַחֲרֵיהֶם ּומֵחֲמַת שֶׁ ּ

נִכְנַס לְתוֹך , ּרָצוף וָעָב ְתֵכֶף כְשֶׁ ּ ּ ּ
ּהַיַעַר לאֹ רָאו זהֶ אֶת זהֶ ּתְעַלֵם וְנִ, ּ

לוֹ מִיָד ּמֵעֵינֵי הַחֲבֵרִים שֶׁ ּ ,    

Puis, ils longèrent une forêt très 

dense, les arbres étaient pratiquement 

collés les uns aux autres. Deux bêtes, 

parmi celles du jeune homme, celui 

qui s’était engagé comme berger 

auprès du marchand, allèrent et se 

perdirent. Ce dernier cria après le 

jeune homme, qui les poursuivit afin 

de les ramener. Or, les bêtes 

s’enfuirent plus loin et il les 

poursuivit. Et comme la forêt était 

très dense et épaisse, dès qu’il pénétra 

à l’intérieur, les bergers ne se virent 

plus les uns les autres, le jeune 

homme disparut aussitôt du regard 

de ses compagnons. 
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ְוְהוא הָיָה הוֹלֵך וְרוֹדֵף אַחֲרֵי  ּ
הֵמוֹת וְרָדַף ; וְהֵם בּוֹרְחִים, הַבְּ

ה או לְתוֹך , אַחֲרֵיהֶם הַרְבֵּ בָּ ְעַד שֶׁ ּ
ב, ּעֳבִי הַיַעַר ין כָך ובֵין כָך : ּוְנִתְיַשֵׁ ְבֵּ ְּ ּּ

הֵמוֹת, ּאָמות לִי הַבְּ ּכִי אִם אָשׁוב בְּ ּ ,
יָה נִדְמֶה כִּי הָ, ּאָמות עַל־יְדֵי הַסּוֹחֵר

הָיָה לוֹ מִן הַסּוֹחֵר , ּלוֹ מֵחֲמַת פַחַד שֶׁ
לִי  יָשׁוב בְּ יָמִית אוֹתוֹ כְשֶׁ ּשֶׁ ּ ּּ

הֵמוֹת ם־כֵן , הַבְּ ּוְאִם אֶהְיֶה כָאן גַּ ּ
יַעַר בַּ ּאָמות עַל־יְדֵי חַיוֹת שֶׁ ּ ּוְלָמָה , ּ

ּכִי אֵיך אוכַל , ּלִי לָשׁוב אֶל הַסּוֹחֵר ְ ּ
לִי  הֵמוֹתלָבוֹא אֵלָיו בְּ כִּי הָיָה לוֹ , הַבְּ

דוֹל מִמֶנו ּפַחַד גָּ ּ ּ ְוְהָלַך וְרָדַף יוֹתֵר , ּ

הֵמוֹת     .וְהֵם בּוֹרְחִים, אַחֲרֵי הַבְּ

Il avançait, poursuivant les bêtes, et 

elles s’échappaient; il les pourchassa 

longtemps, jusque dans les 

profondeurs de la forêt. Le jeune 

homme se dit : « Quoiqu’il advienne, 

je vais mourir : si je reviens sans les 

bêtes, c’est le marchand qui me tuera 

(car il lui semblait, à cause de la peur 

que lui inspirait le marchand, que ce 

dernier le ferait mourir s’il revenait 

sans les bêtes). Et si je demeure ici, je 

mourrai également, tué par les bêtes 

de la forêt. Quel intérêt aurais-je 

donc à retourner auprès du 

marchand, comment pourrais-je 

revenir sans les bêtes (car il le 

craignait terriblement) ? » Il continua 

donc à poursuivre les bêtes, et elles 

fuyaient. 

ה לַיְלָה תוֹך כָך נַעֲשָׂ ְבְּ ּוְדָבָר כָזהֶ , ְּ
יִצְטָרֵך לָלון , עֲדַיִן לֹא עָבַר עָלָיו ּשֶׁ ְ ּ

תוֹך עֳבִי הַיַעַר כָזהֶ לַיְלָה בְּ ּיְחִידִי בַּ ּ ְ ּ ,
מַע קוֹל נַהֲמַת הַחַיוֹת הוֹמִים , ּוְשָׁ שֶׁ

ּכְדַרְכָם דַעְתוֹ, ּ ב בְּ ּוְנִתְיַשֵׁ ה עַל וְעָלָ, ּ
ם מַע קוֹל , אֵיזהֶ אִילָן וְלָן שָׁ וְשָׁ

שׁוֹאֲגִים כְדַרְכָם ּהַחַיוֹת שֶׁ ּ ּ ּ.    

Entre-temps, la nuit tomba. Une 

pareille situation ne lui était jamais 

arrivée : devoir passer la nuit, seul, au 

plus profond d’une telle forêt.  Il 

entendit le cri des bêtes, qui hurlent 

comme à l’accoutumée. Il décida de 

grimper dans un arbre pour y passer 

la nuit, il entendait le cri des bêtes 

qui rugissent à leur habitude.  

הֵמוֹת  קֶר הִסְתַכֵל וְרָאָה וְהִנֵה הַבְּ בֹּ ּבַּ ּ ּ
ּעוֹמְדִים סְמוכִים אֶצְלוֹ וְיָרַד מִן 

ּילָן וְהָלַך לְתָפְסָם ובָרְחו לְהַלָןהָאִ ּ ּ ְ ,
ּוְהָלַך אַחֲרֵיהֶם יוֹתֵר ובָרְחו יוֹתֵר ּ ְ ,

ם אֵיזהֶ  הֵמוֹת מוֹצְאִים שָׁ ּוְהָיו הַבְּ
בִים וְהָיָה , ּוְעָמְדו לִרְעוֹת וְלֶאֱכֹל, עֲשָׂ

ּהוֹלֵך לְתָפְסָם ובָרְחו ּ ְוְכֵן הָיָה הוֹלֵך , ְ

Au matin, il regarda et voici que les 

bêtes se tenaient tout près. Il 

descendit de l’arbre et alla pour les 

attraper, mais elles déguerpirent plus 

loin, il les suivit encore et elles 

s’enfuirent davantage. Les bêtes 

trouvèrent-elles là-bas de l’herbe, elles 

s’arrêtaient et se mettaient à brouter, 
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ְהוֹלֵך ; םוְהֵם בּוֹרְחִי, אַחֲרֵיהֶם

א , אַחֲרֵיהֶם וְהֵם בּוֹרְחִים בָּ עַד שֶׁ
תוֹך עֳבִי הַיַעַר מְאֹד ּבְּ ם , ְ הָיָה שָׁ שֶׁ

אֵינָם מִתְיָרְאִים מֵאָדָם כְלָל ּחַיוֹת שֶׁ ּ ,
ּכִי הֵם רְחוֹקִים מִן הַיִשׁוב ּ ּ ּוְשׁוב , ּ

ה לַיְלָה מַע קוֹל נַהֲמַת , נַעֲשָׂ וְשָׁ
    .וְנִתְיָרֵא מְאֹד, ּהַחַיוֹת

le jeune homme allait-il pour les 

capturer, elles s’enfuyaient. Ainsi les 

poursuivait-il et elles s’échappaient, il 

les suivait et elles se sauvaient. Il 

pénétra ainsi au plus profond de la 

forêt, là où les bêtes ne craignent pas 

l’homme, car elles demeurent loin 

des endroits habités. Il fit nuit de 

nouveau, le jeune homme entendit le 

cri des bêtes sauvages et eut très peur. 

דוֹל  ם אִילָן גָּ ּוַיַרְא וְהִנֵה עוֹמֵד שָׁ ּ
. וְעָלָה עַל אוֹתוֹ הָאִילָן, מְאֹד מְאֹד

ּוַיַרְא וְהִנֵה שׁוֹכֵב , בוֹאוֹ עַל הָאִילָןבְּ ּ
ן־אָדָם ם בֶּ ְאַך . וְנִתְיָרֵא, שָׁ

, ּאַף־עַל־פִי־כֵן הָיָה לוֹ לְנֶחָמָה
ן־אָדָם מָצָא כָאן בֶּ ּמֵאַחַר שֶׁ אֲלו . ּ ּוְשָׁ

ן־אָדָם, ּמִי אַתָה: זהֶ אֶת זהֶ מִי . בֶּ
ן־אָדָם, ּאַתָה אתָ לְכָאן. בֶּ     .מֵאַיִן בָּ

Il aperçut un arbre immense qui se 

dressait là-bas, il y grimpa. Arrivé 

dessus, il regarda et voilà qu’un 

homme s’y trouvait, il en fut effrayé. 

Cependant, il éprouvait tout de 

même quelque réconfort, d’avoir 

rencontré un homme à cet endroit. 

Ils s’interrogèrent l’un l’autre : « Qui 

es-tu ? » « Un homme. » « Et toi ? » « 

Un homme. » « Comment es-tu 

parvenu ici ? » 

עָבַר  ּוְלֹא הָיָה רְצוֹנוֹ לְסַפֵר לוֹ מַה שֶׁ ּ
יב לוֹ, עָלָיו הֵמוֹת: וְהֵשִׁ , עַל־יְדֵי הַבְּ

הֵמוֹת הָיִיתִי רוֹעֵה בְּ תֵי , שֶׁ ּוְתָעו שְׁ ּ
הֵמוֹת לְכָאן אתִי , בְּ וְעַל־יְדֵי זהֶ בָּ

ּלְכָאן כַנַ     .ל"ּ

Le jeune homme ne souhaitait pas lui 

raconter tout ce qu’il avait traversé, il 

lui répondit : « A cause des bêtes ! Je 

menais un troupeau, deux d’entre 

elles se sont égarées jusqu’ici, c’est 

ainsi que je suis arrivé là. » 

ם  מָצָא שָׁ אַל הוא אֶת הָאָדָם שֶׁ ּוְשָׁ ּ
אתָ אַתָה לְכָאן: עַל הָאִילָן . ּמֵאַיִן בָּ

אתִי לְכָאן עַל־יְדֵי : יב לוֹהֵשִׁ אֲנִי בָּ
הָיִיתִי רוֹכֵב עַל הַסּוס , ּהַסּוס ּשֶׁ

ּוְעָמַדְתִי לָפושׁ ּוְהָלַך הַסּוס וְתָעָה , ּ ְ

תוֹך הַיַעַר ּבְּ וְהָיִיתִי רוֹדֵף אַחֲרָיו , ְ
רַח יוֹתֵר, לְתָפְסוֹ עַד , ּוְהוא בָּ

אתִי לְכָאן בָּ     .שֶׁ

Il questionna lui aussi l’homme qu’il 

avait rencontré là-bas, sur l’arbre : « 

Et toi, comment es-tu arrivé ici ? » 

Celui-ci lui répondit : « Je suis arrivé 

ici à cause du cheval. Je chevauchais 

sur mon cheval. Je me suis arrêté 

pour me reposer, le cheval est parti et 

s’est perdu dans la forêt. Je l’ai 

poursuivi pour le rattraper, mais lui 
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s’est enfui plus loin, finalement je me 

suis retrouvé ici. » 

ם יַחַד רו שָׁ יִהְיֶה לָהֶם , ּוְנִתְחַבְּ ּשֶׁ
ינֵיהֶם, ּצַוְתָא חֲדָא רו בֵּ אֲפִלו , ּוְדִבְּ ּשֶׁ ּ

יָבוֹאו לְיִשׁוב ּכְשֶׁ ּּ ּ יַחַד , ּ ם־כֵן בְּ ּיִהְיו גַּ ּ
צַוְתָא חֲדָא נֵיהֶם, ּבְּ ם שְׁ , ּוְלָנו שָׁ

מְעו קוֹל נַהֲמַת הַחַיוֹת ּוְשָׁ הוֹמִים , ּ שֶׁ
  .דוְשׁוֹאֲגִים מְאֹ

Ils se lièrent l’un à l’autre, là-bas, et 

décidèrent de rester ensemble. Ils 

convinrent que, même lorsqu’ils 

atteindraient un endroit habité, ils 

demeureraient ensemble. Ils passèrent 

la nuit là-bas tous les deux, et 

entendirent le hurlement des bêtes 

sauvages, qui crient et rugissent avec 

force. 

מַע קוֹל חוכָא גְדוֹלָה  ּלִפְנוֹת בֹּקֶר שָׁ
ּמְאֹד מְאֹד עַל פְנֵי כָל הַיַעַר ּ הָיְתָה , ּ שֶׁ

טֶת קוֹל הַחוכָא עַל כָל הַיַעַר ּמִתְפַשֶׁ ּ ּ ּ ּ ,
דוֹלָה מְאֹד מְאֹד ּכִי הָיְתָה חוכָא גְּ ּ ,

הָיָה הָאִילָן מִזְ ּדַעְזעֵַ ומִתְנַעְנֵעַ עַד שֶׁ ּ
    .ּמִן הַקוֹל

A l’aube, le jeune homme entendit 

un énorme rire qui éclata sur toute la 

forêt, le bruit se répercutait partout 

alentour, tellement il était puissant. 

L’arbre-même en tremblait et en était 

tout secoué. 

ּהֵל וְנִתְפַחֵד מְאֹד מְאֹד ּוְהוא נִתְבַּ
נִי הַיְנו זהֶ הָאָדָם .ּמִזהֶ ּוְאָמַר לוֹ הַשֵׁ ּ ,

ם עַל הָאִילָן מָצָא שָׁ ם , ּשֶׁ כַב שָׁ שָׁ ּשֶׁ
ּשׁוב אֵין אֲנִי מִתְפַחֵד כְלָל : ּמִקֹדֶם ּ ּ

ּכִי כְבָר אֲנִי לָן כָאן זהֶ כַמָה , ּמִזהֶ ּ ּ ּ ּ
ְסָמוך אֶ, וּבְכָל לַיְלָה, לֵילוֹת , ּל הַיוֹםּ

מָע קוֹל הַחוכָא הַזהֶ ּנִשְׁ כָל , ּ ּעַד שֶׁ
ים ומִזְדַעְזְעִים ּהָאִילָנוֹת רוֹעֲשִׁ ּ.    

Le jeune homme, pris de panique, fut 

terrifié. Le second – c’est-à-dire 

l’homme qu’il avait rencontré là-bas 

sur l’arbre, et qui avait dormi là 

auparavant, lui dit : « Cela ne me fait 

plus peur, car j’ai déjà passé plusieurs 

nuits ici; à chaque fois, juste avant 

que ne se lève le jour, on entend cet 

éclat de rire, au point que tous les 

arbres en sont secoués et tremblent. » 

הֵל מְאֹד ּהַדָבָר : וְאָמַר לַחֲבֵרוֹ, וְנִתְבַּ
זהֶו מְקוֹם הַיְדועִים ּנִרְאֶה שֶׁ ּ כִּי , ּ

מָע קוֹל חוכָא כָזהֶ יִשׁוב לֹא נִשְׁ ּבַּ ּ ּ ּ כִּי , ּ
מַע קוֹל חוכָא עַל כָל הָעוֹלָם ּמִי שָׁ ּ.    

Le jeune homme fut très effrayé, il 

confia à son compagnon : « Il 

semblerait que cet endroit soit celui 

des démons, car dans un endroit 

habité, on n’entend pas de tels rires. 

A-t-on jamais entendu un rire aussi 

retentissant ? » 

ה תֵכֶף יוֹם ּוְאַחַר־כָך נַעֲשָׂ ְ ּוְהִסְתַכְלו , ּ ּ ּPuis, soudain, il fit jour. Ils 
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ל זהֶ  הֵמוֹת שֶׁ ּוַיִרְאו וְהִנֵה הַבְּ ּ ּ
ל זהֶ עוֹמֵד, עוֹמְדִים , ּוְגַם הַסּוס שֶׁ

ּוְיָרְדו וְהִתְחִילו לִרְדףֹ ּ זהֶ אַחַר , ּ
הֵמוֹת וְזהֶ אַחַר הַסּוס הֵמוֹת , ּהַבְּ וְהַבְּ
ּהָיו בּוֹרְחִים לְהַלָן יוֹתֵר ּוְהוא רוֹדֵף , ּ

ּכַנַ’ ּוְכו נִי רָדַף אַחַר , ל"ּ ּוְכֵן הַשֵׁ
נִתְרַחֲקו , ּוְהַסּוס בּוֹרֵחַ, ּהַסּוס ּעַד שֶׁ ּ

ּוְנִתְעו זהֶ מִזהֶ ּ.    

regardèrent et virent que les bêtes de 

l’un et le cheval de l’autre se 

trouvaient très près. Ils descendirent 

de l’arbre et reprirent leur poursuite, 

l’un après ses bêtes, l’autre après son 

cheval. Or, les bêtes fuyaient plus 

loin, et lui courait après. Le second 

également, courait après son cheval, 

qui s’enfuyait. Si bien que les deux 

compagnons s’éloignèrent et furent 

séparés l’un de l’autre. 

ק עִם לֶחֶם תוֹך כָך מָצָא שַׂ ְבְּ וְזהֶ , ְּ
ר מִדְבָּ וַדַאי מְאֹד מְאֹד בַּ ּחָשׁוב בְּ ּ ּ ,

ק עַל כְתֵפוֹ ּוְלָקַח הַשַׂ ְוְהָלַך אַחֲרֵי , ּ

הֵמוֹת     .הַבְּ

Entre temps, le jeune homme trouva 

un sac avec du pain, ce qui est 

assurément très précieux dans un 

endroit désert. Il prit le sac sur son 

épaule et alla après les bêtes. 

אָדָם אֶחָד תוֹך כָך פָגַע בְּ ּבְּ ְ הֵל , ְּ וְנִתְבַּ
ּמִתְחִלָה ּאַך אַף־עַל־פִי־כֵן הָיָה לוֹ , ּ ְ

מָצָא כָאן , לְנֶחָמָה קְצָת ּמֵאַחַר שֶׁ ּ
אַל אוֹתוֹ הָאָדָם. אָדָם אתָ : וְשָׁ ְאֵיך בָּ

אַל אֶת הָאָדָם . לְכָאן ּחָזַר הוא וְשָׁ
אתָ אַתָה לְכָאן: ּהַזהֶ ּאֵיך בָּ יב . ְ הֵשִׁ

אֲבוֹתַי וַאֲבוֹת אֲבוֹתַי , אֲנִי: לוֹ
דְלו כָאן ּנִתְגַּ ּ אתָ , ּ ְאַך אַתָה אֵיך בָּ ְּ

ּכִי לְכָאן לֹא יָבוֹא כְלָל שׁום . לְכָאן ּ ּ
ּאָדָם מִן הַיִשׁוב ּ ּ.    

Puis, il rencontra un homme, ce qui 

l’effraya de prime abord. Néanmoins, 

il éprouvait tout de même un peu de 

réconfort, d’avoir trouvé là un 

homme. Celui-ci lui demanda : « 

Comment es-tu arrivé ici ? » Le jeune 

homme lui retourna la question : « Et 

toi-même, comment es-tu arrivé ici ? 

» L’homme lui répondit : « Moi ? 

Mes parents et les parents de mes 

parents ont grandi ici. Mais toi, 

comment es-tu parvenu jusqu’ici ? 

Car, ici, aucun homme du monde 

peuplé ne s’est jamais aventuré. » 

הֵל אֵין זהֶ אָדָם , וְנִתְבַּ כִּי הֵבִין שֶׁ
אֲבוֹת , כְּלָל אוֹמֵר שֶׁ מֵאַחַר שֶׁ

דְלו כָאן ּאֲבוֹתָיו נִתְגַּ ּ וְאָדָם מִן , ּ
א לְכָאן ּהַיִשׁוב אֵינוֹ בָּ ּ , ּעַל־כֵן הֵבִין, ּ

וַדַאי אֵין זהֶ אָדָם כְלָל בְּ ּשֶׁ ְאַך , ּ

Le jeune homme fut saisi d’effroi: il 

avait compris que l’autre n’était pas 

humain, puisqu’il disait que les 

parents de ses parents avaient grandi 

ici, mais qu’aucun homme du monde 

civilisé n’était jamais venu ici. Il 
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ה לוֹ כְלָל ּאַף־עַל־פִי־כֵן לֹא עָשָׂ ּ ,
זהֶ הָאָדָם־הַיַעַר לֹא , קֵרְבוֹוְ ּהַיְנו שֶׁ ּ ּ

הָלַך אַחֲרֵי  ה שׁום רָעָה לָזהֶ שֶׁ ְעָשָׂ ּ
הֵמוֹת ן הַמֶלֶך הָאֱמֶת , הַבְּ הוא בֶּ ְשֶׁ ּ ּ

נֶחֱלַף כַנַ ּשֶׁ ּוְאָמַר לוֹ הַיְנו , ל"ּּ
ְאָדָם־הַיַעַר לְבֶן הַמֶלֶך הָאֱמֶת ּ מָה : ּ

ה כָאן ּאַתָה עוֹשֶׂ יב לוֹ. ּ ּהוא שֶׁ, הֵשִׁ
הֵמוֹת כַנַ ּרוֹדֵף אַחַר הַבְּ אָמַר לוֹ . ל"ּ

ּחֲדַל לְך לִרְדףֹ אַחַר : ל"ּהָאָדָם הַנַ ָ

הֵמוֹת כְלָל, הָעֲווֹנוֹת ּכִי אֵין זהֶ בְּ רַק , ּ
לְך הֵם מוֹלִיכִים אוֹתְך  ָהָעֲווֹנוֹת שֶׁ ָ ּ

ְכָך ּ.    

comprit donc que son interlocuteur 

n’était assurément pas humain; et 

pourtant il ne lui avait rien fait, il se 

montrait même affable à son égard – 

c’est-à-dire que l’homme de la forêt 

n’avait fait aucun mal au jeune 

homme qui poursuivait les bêtes, en 

fait le véritable fils du roi, qui avait 

été échangé etc. Il lui dit – c’est-à-

dire l’homme de la forêt au véritable 

fils du roi : « Que fais-tu là ? » Il lui 

répondit qu’il courait après les bêtes. 

L’homme de la forêt lui répliqua : « 

Cesse-donc de poursuivre tes fautes, 

car celles-ci ne sont pas des bêtes du 

tout, ce sont plutôt tes péchés qui te 

mènent de la sorte. 

ָדַי לְך לְך! ּ לְתָ אֶת שֶׁ ָכְבָר קִבַּ ּ ּ ּהַיְנו , ּ
לְתָ לְך כְבָר קִבַּ ּהָעֹנֶשׁ שֶׁ ּ ָ ּוְעַתָה חֲדַל , ּ

ּלְך מִלְרָדְפָם עוֹד ּבּוֹא עִמִי וְתָבוֹא  .ָ
יָאות לְך ָלְמַה שֶׁ ּ ּ ּוְהָלַך עִמוֹ, ּ וְנִתְיָרֵא , ְ

אֳלוֹ ר עִמוֹ ולְשָׁ ּלְדַבֵּ ּכִי אָדָם כָזהֶ, ּ פֶּן , ּ
ן  זהֶ הַבֶּ ּיִפְתַח פִיו וְיִבְלָעֶנו הַיְנו שֶׁ ּ ּ ּ ּ ּ
ּהַמֶלֶך הָאֱמֶת הָלַך עִם הָאָדָם־הַיַעַר  ְ ְ ּ
אֹל  ר עִמוֹ וְלִשְׁ ּהַזהֶ וְהָיָה מִתְיָרֵא לְדַבֵּ ּ

ּאוֹתוֹ דָבָר פֶן יִפְתַח פִיו וְיִבְלָעֶנו ּ ּ ּּ כִּי , ּ
אֵין זהֶ אָדָם כְלָל ְוְהָלַך , ּהֵבִין שֶׁ

    .אַחֲרָיו

Cela suffit ! Tu as déjà reçu ce qui te 

revenait, c’est-à-dire ta punition, tu 

l’as déjà reçu. Et maintenant, cesse-

donc de les poursuivre encore (tes 

fautes) ! Viens avec moi, tu atteindras 

ce à quoi tu es destiné. » Il 

l’accompagna. Il avait peur de lui 

parler et de l’interroger, un pareil 

individu, de peur qu’il n’ouvre sa 

bouche et ne l’avale – c’est-à-dire que 

le véritable fils du roi suivit l’homme 

de la forêt, tout en craignant de lui 

adresser la parole et de le questionner 

sur quoique ce soit, redoutant qu’il 

n’ouvre sa bouche et ne l’avale. Car, 

il avait compris que ce n’était 

absolument pas un être humain. Il le 

suivit donc. 
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רָדַף  תוֹך כָך פָגַע אֶת חֲבֵרוֹ שֶׁ ּבְּ ְ ְּ
ּאַחַר הַסּוס כַנַ ּ רָאָהו , ל"ּ ּוְתֵכֶף כְשֶׁ ּ

אֵין זהֶ אָ: רָמַז לוֹ , ּדָם כְלָלתֵּדַע שֶׁ
א וְתִתֵן עִמוֹ כְלָל ּוְלֹא תִשָׂ ּ ּ כִּי אֵין זהֶ , ּּ

ּוְהָלַך מִיָד וְלָחַשׁ לוֹ , ּאָדָם כְלָל ְ

אָזְנָיו כָל זהֶ אֵין זהֶ אָדָם כְלָל , ּבְּ ּשֶׁ
ּכַנַ’ ּוְכו     .ל"ּ

Entre temps, il rencontra son 

compagnon, celui qui poursuivait le 

cheval. Dès qu’il l’aperçut, il lui fit 

comprendre : « Sache que celui-ci 

n’est pas du tout un homme, ne 

t’avise pas d’avoir affaire à lui, car il 

n’est assurément pas humain. » Il alla 

de suite et lui souffla tout cela à 

l’oreille, que ce personnage n’était pas 

du tout humain etc.   

ל  ּוְהִסְתַכֵל חֲבֵרוֹ הַיְנו הָאָדָם שֶׁ ּ ּ
ק עִם לֶחֶם עַל , ּהַסּוס ּוַיַרְא וְהִנֵה שַׂ ּ
זהֶ , אָחִי: ּוְהִתְחִיל לְהִתְחַנֵן לוֹ, כְּתֵפוֹ

לאֹ אָכַלְתִי ּכַמָה יָמִים שֶׁ ּ ּ .תֵּן לִי לֶחֶם, ּ
    

Son compagnon – l’homme au 

cheval, regardant alentour, aperçut 

un sac de pain posé sur l’épaule du 

jeune homme, il se mit à le supplier : 

« Mon frère ! Voilà plusieurs jours 

que je n’ai pas mangé, donne-moi du 

pain ! » 

יב לוֹ ר אֵין מוֹעִיל : הֵשִׁ מִדְבָּ ּכָאן בַּ ּ
ּשׁום דָבָר ּכִי חַיַי קוֹדְמִין, ּ ְוַאֲנִי צָרִיך , ּ

בִילִיּהַלֶ שְׁ     .חֶם בִּ

Le jeune homme lui répliqua : » Ici, 

dans un endroit désert ? Il n’en est 

pas question. Car mon existence 

passe avant, et j’ai besoin de ce pain 

pour ma propre consommation. » 

ּוְהִתְחִיל לְהִתְחַנֵן לוֹ ולְבַקְשׁוֹ מְאֹד ּּ :
אֶתֵןּאֶתֵן לְ ּך מַה שֶׁ ּ וַדַאי אֵין  .ָ ּאַך בְּ ְ

עַד לֶחֶם  ּמוֹעִיל שׁום מֹהַר ומַתָן בְּ ּ ּ
ר מִדְבָּ יב לוֹ, ּבַּ ּמַה תִתֵן לִי: הֵשִׁ כִּי , ּ

עַד לֶחֶם  ּמַה תוכַל לָתֵת לִי בְּ ּ
ר מִדְבָּ     .ּבַּ

Son compagnon se mit alors à le 

supplier et à l’implorer encore 

davantage : « Je te donnerai tout ce 

que je possède. » Cependant, bien 

sûr, aucun don ni largesse ne vaut du 

pain dans un endroit désert. Le jeune 

homme lui répondit : » Que me 

donnerais-tu ? Que pourrais-tu 

m’offrir en échange de pain dans un 

endroit désert ? » 

קֵשׁ הַלֶחֶםהֵ בִּ יב לוֹ הַיְנו זהֶ שֶׁ ּשִׁ ּ ּ ,
ל הַסּוס הוא הָאָדָם שֶׁ ּשֶׁ יב , ּ הֵשִׁ

הֵמוֹת ל הַבְּ ן , לָאָדָם שֶׁ הוא בֶּ ּשֶׁ

Il lui répondit – c’est-à-dire celui qui 

demanda le pain, en fait l’homme au 

cheval, répondit à l’homme qui 

poursuivait les bêtes et qui est le fils 
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ְהַמֶלֶך הָאֱמֶת ּאֶתֵן לְך כָל עַצְמִי: ּ ָ ּ ,
עַד לֶחֶם אֶמְכֹר אֶת עַצְמִי לְך בְּ ָשֶׁ ּ.    

du roi véritable : « Je te donnerai ma 

personne, je me vendrai à toi comme 

esclave en échange de pain. » 

הֵמוֹת  ל הַבְּ ב הַיְנו הָאָדָם שֶׁ ּוְנִתְיַשֵׁ ּ
עַצְמוֹ ב בְּ ּלִקְנוֹת אָדָם כְדַאי : ּנִתְיַשֵׁ
וְקָנָה אוֹתוֹ לְעֶבֶד , ּלִתֵן לוֹ לֶחֶם

    .עוֹלָם

L’homme aux bêtes réfléchit, se 

disant : acheter un homme vaut bien 

qu’on lui donne du pain. Il l’acheta 

donc comme esclave à vie. 

בועוֹ שְׁ ע לוֹ בִּ בַּ יִהְיֶה לוֹ עֶבֶד , תּוְנִשְׁ ּשֶׁ
יָבוֹאו לְיִשׁוב ם כְשֶׁ ּעוֹלָם גַּ ּּ ּ ּוְהוא יִתֵן , ּ ּ

יאֹכְלו יַחַד מִן , לוֹ לֶחֶם ּדְהַיְנו שֶׁ ּּ ּ
יִכְלֶה הַלֶחֶם ק עַד שֶׁ ּהַשַׂ ּ ּ.    

L’autre lui jura qu’il serait son esclave 

pour toujours, même lorsqu’il 

atteindraient un endroit habité, en 

échange du pain qu’il lui donnerait, 

c’est-à-dire qu’ils se nourriraient 

ensemble du contenu du sac, jusqu’à 

ce que le pain soit épuisé. 

ּוְהָלְכו יַחַד אַחֲרֵי הָאָדָם־הַיַעַר הַנַ ּ , ל"ּ
ּהַיְנו זהֶ , ְוְזהֶ הָעֶבֶד הוֹלֵך אַחֲרָיו

ל נִמְכַר לְעֶבֶד , ּ הַסּוסהָאָדָם שֶׁ ּשֶׁ ּ
הֵמוֹת ל הַבְּ , ְהָלַך אַחֲרָיו, לְהָאָדָם שֶׁ

הֵמוֹת ל הַבְּ נֵיהֶם , אַחֲרֵי הָאָדָם שֶׁ וּשְׁ
ּהָלְכו אַחֲרֵי אָדָם־הַיַעַר ּ ,    

Ils suivirent ensemble l’homme de la 

forêt, l’esclave marchant derrière lui – 

c’est-à-dire que l’homme au cheval, 

qui s’était vendu comme esclave à 

l’homme aux bêtes, marchait derrière 

lui, derrière l’homme aux bêtes, tous 

deux suivant l’homme de la forêt. 

הָיָה  .וְעַל־יְדֵי זהֶ הֵקֵל עָלָיו קְצָת כְּשֶׁ
יהַ אֵיזהֶ דָבָר אוֹ אֵיזהֶ  ּצָרִיך לְהַגְבִּ ּ ְ

ּהָיָה מְצַוֶה עַל עַבְדוֹ הַיְנו , יָן אַחֵרעִנְ ּּ
ל הַסּוס נִמְכַר לוֹ , ּעַל זהֶ הָאָדָם שֶׁ ּשֶׁ ּ

ה לוֹ , לְעֶבֶד יַעֲשֶׂ יהַ לוֹ וְשֶׁ יַגְבִּ ּשֶׁ ּּ
    .חֶפְצוֹ

Cette situation réconforta quelque 

peu le jeune homme. Lorsqu’il devait 

ramasser un objet ou réaliser autre 

chose, il ordonnait à son esclave – 

c’est-à-dire l’homme au cheval, qui 

s’était vendu à lui comme esclave, de 

le lui ramasser et de réaliser son 

souhait. 

ּוְהָלְכו יַחַד אַחֲרֵי אָדָם־הַיַעַר הַנַ ּ , ל"ּ
ים  ם נְחָשִׁ הָיו שָׁ ּובָאו לְמָקוֹם שֶׁ ּ ּ

ים וְנִתְפַחֵד מְאֹדוְעַקְ וּמֵחֲמַת . ּרַבִּ
אַל אֶת הָאָדָם־הַיַעַר ּהַפַחַד שָׁ ְאֵיך : ּ

יב לוֹ. ּנַעֲבֹר כָאן ם זהֶ : הֵשִׁ הֲלֹא גַּ

Ils allèrent ainsi, ensemble, après 

l’homme de la forêt, et atteignirent 

un endroit où pullulaient serpents et 

scorpions. Le jeune homme fut très 

effrayé, ce qui lui fit demander à 

l’homme de la forêt : « Comment 
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ּאֵיך תִכָנֵס וְתָבוֹא , ּאֶלָא מַאי, ּיִפָלֵא ּ ְ

עוֹמֵד . לְבֵיתִי יתוֹ שֶׁ ּוְהֶרְאָהו אֶת בֵּ
אֲוִיר בֵיתִי. בָּ ּוְאֵיך תִכְנֹס בְּ ְ.    

allons-nous passer par là ? » Ce 

dernier lui répondit : « Cela aussi 

paraitra prodigieux, mais également, 

comment feras-tu pour entrer et 

parvenir à ma maison ? » Il lui 

montra sa maison, elle était 

suspendue dans les airs. « Comment 

vas-tu pénétrer chez moi ?! » 

ּוְהָלְכו עִם הָאָדָם־הַיַעַר הַנַ ּ , ל"ּ
לוֹם שָׁ וְהִכְנִיסָם , וְהֶעֱבִיר אוֹתָם בְּ

קָם, לְבֵיתוֹ .ְוְהָלַך לוֹ, וְהֶאֱכִילָם וְהִשְׁ
    

Ils accompagnèrent l’homme de la 

forêt, qui les fit traverser en paix et les 

fit entrer dans sa demeure. Il leur 

donna à manger, à boire et s’en alla. 

ן הַמֶלֶך הָאֱמֶת ְוְזהֶ הַיְנו בֶּ ּ הוא , ּ ּשֶׁ
הֵמוֹת ל הַבְּ מֵשׁ , הָאָדָם שֶׁ ּהָיָה מְשַׁ

ּעִם עַבְדוֹ הַנַ ר הָיָה "ּ ּל כְכָל אֲשֶׁ
ר , ְצָרִיך וְחָרָה לְהָעֶבֶד מְאֹד עַל אֲשֶׁ

עָה אַחַת  בִיל שָׁ שְׁ ּנִמְכַר לְעֶבֶד בִּ
הָיָה צָרִ ּכִי עַתָה יֵשׁ . ְיך לֶחֶם לֶאֱכֹלשֶׁ ּ

עָה , ּלָהֶם מַה לֶאֱכֹל בִיל שָׁ שְׁ וְרַק בִּ
ּוְהָיָה מִתְאַנֵחַ . אַחַת יִהְיֶה עֶבֶד עוֹלָם

אתִי לְמִדָה כָזוֹ לִהְיוֹת : וְגוֹנֵחַ ּאֵיך בָּ ּ ְ

    .עָבֶד

Or, le véritable fils du roi, qui est 

l’homme aux bêtes, employait son 

esclave selon tous ses besoins. Ce 

dernier en fut très contrarié : il s’était 

vendu comme esclave, pour un 

simple moment où il avait besoin de 

pain pour manger. A présent, ils 

avaient de quoi se nourrir, et pour un 

seul instant, il resterait esclave à vie !? 

Il soupirait et se plaignait : « 

Comment suis-je parvenu à une telle 

condition, d’être esclave ? » 

ן הַמֶלֶך הָאֱמֶת אַל לוֹ הַיְנו בֶּ ְשָׁ ּ ּ ,
לוֹ הוא הָאָדוֹן שֶׁ ּשֶׁ אַל אוֹתוֹ, ּ : שָׁ

ּובְאֵיזהֶ גְדֻלָה הָיִיתָ אַתָה מִתְאַנֵחַ , ּ ּשֶׁ ּ
אתָ לְמִדָה זוֹ בָּ יב לוֹ וְסִפֵר . ּעַל שֶׁ ּהֵשִׁ

הוא הָיָה מֶלֶך, לוֹ ְאֵיך שֶׁ ּוְהָיו , ְּ
נֶחֱלַף  ּמְרַנְנִים עָלָיו שֶׁ ּכַנַ’ ּוְכוּ ּל כִי "ּ

ל הַסּוס הוא הוא  אֱמֶת זהֶ הָאָדָם שֶׁ ּבֶּ ּ ּ
ּהַמֶלֶך הַנַ ן , ל"ְּ אֱמֶת הוא בֶּ ר בֶּ ּאֲשֶׁ

פְחָה כַנַ ּהַשִׁ ּ וְגֵרֵשׁ אֶת חֲבֵרוֹ , ל"ּ
ּכַנַ     .ל"ּ

Le véritable fils du roi, devenu son 

maître, l’interrogea : « Quelle 

grandeur as-tu donc connu, pour 

soupirer ainsi sur ton sort ? » Il lui 

répondit et lui raconta, comment il 

avait été roi, cependant les gens 

ironisaient à son sujet, insinuant qu’il 

avait été échangé à la naissance etc car 

l’homme au cheval était en fait le roi 

rapporté précédemment – qui est en 

réalité le fils de la servante, celui qui a 
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exilé son ami. 

א עַל דַעְתוֹ ּופַעַם אַחַת בָּ ּ לאֹ טוֹב , ּ ּשֶׁ
ה אִים עָלָיו  .’ּוְנִתְחָרֵט וְכו, עָשָׂ ּוְהָיו בָּ

ה הָרָעָה  ּחֲרָטוֹת תָמִיד עַל הַמַעֲשֶׂ ּ
ה נֶגֶד חֲבֵרוֹ עָשָׂ דוֹלָה שֶׁ    .וְהָעַוְלָה הַגְּ

Or, un jour, il avait pris conscience 

qu’il avait mal agi, et il regretta. Des 

remords l’assaillaient sans cesse, à 

cause du méfait et de la grande 

injustice qu’il avait commise à 

l’encontre de son ami. 

לוֹ , פַּעַם אַחַת חָלַם לוֹ הַתִקון שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ
לִיך אֶת הַמְלוכָה יַשְׁ ּהוא שֶׁ ּּ ְ ְוְיֵלֵך , ּ

או עֵינָיו יִשְׂ וּבָזהֶ ,  אוֹתוֹּלְמָקוֹם שֶׁ
    .ּיְתַקֵן חֶטְאוֹ

Une fois, il fit un rêve : sa réparation 

serait qu’il abandonne la royauté et 

parte là où ses yeux lui indiqueraient. 

Ainsi, corrigerait-il sa faute. 

ּאַך הָיו , ּוְלֹא רָצָה לַעֲשׂוֹת כָזֹאת ְ

לִין אוֹתוֹ תָמִ ּיד חֲלוֹמוֹת הַלָלו ּמְבַלְבְּ ּ
ה כַנַ יַעֲשֶׂ ּשֶׁ ּ דַעְתוֹ , ל"ּ נִגְמַר בְּ ּעַד שֶׁ ּ
ה כָך יַעֲשֶׂ ְשֶׁ ּ לִיך אֶת הַמְלוכָה, ּ ּוְהִשְׁ ּ ְ ,

ר הָלַך אֲשֶׁ ְוְהָלַך בַּ א לְכָאן, ְ בָּ , עַד שֶׁ
    .ּוְעַתָה יִהְיֶה עָבֶד

Il refusa de réaliser une telle chose, 

cependant ces rêves le troublaient 

constamment, le pressant d’agir de la 

sorte. Finalement, il se décida à obéir. 

Il renonça à la royauté, partit à 

l’aventure et, finalement, aboutit à 

cet endroit. Et maintenant, il serait 

esclave. 

תַק הַיְנו זֶ מַע אֶת כָל זהֶ וְשָׁ ּוְזהֶ שָׁ ה ּ
ן מֶלֶך הָאֱמֶת ל , ְהַבֶּ הוא הָאָדָם שֶׁ ּשֶׁ

הֵמוֹת פֵר לוֹ , הַבְּ סִּ מַע כָל זהֶ שֶׁ ּשָׁ ּ
ל הַסּוס ו עַבְדוֹ , ּהָאָדָם שֶׁ הוא עַכְשָׁ ּשֶׁ ּ

תַק ב אֵיך : וְאָמַר, וְשָׁ ְאֶרְאֶה וְאֶתְיַשֵׁ ּ
  .לִנְהֹג עִם זהֶ

Le jeune homme – c’est-à-dire le 

véritable fils du roi, l’homme aux 

bêtes, entendit tout ce que l’homme 

au cheval – devenu maintenant son 

esclave, lui avait déclaré. Il se tut, se 

disant : « Je verrai et déciderai 

comment me comporter à son égard. 

» 

א הָאָדָם־הַיַעַר הַנַ לַיְלָה בָּ ּבַּ ּ ל וְנָתַן "ּ
תוֹתלָהֶם לֶ ם, ּאֱכֹל וְלִשְׁ . ּוְלָנו שָׁ

מְעו קוֹל הַחוכָא  ּלִפְנוֹת בֹּקֶר שָׁ ּ
דוֹלָה מְאֹד כַנַ ּהַגְּ כָל , ל"ּ ּעַד שֶׁ

ים ומִזְדַעְזְעִים  ּהָאִילָנוֹת הָיו רוֹעֲשִׁ ּ ּ
ּכַנַ ּוֶהֱסִיתוֹ הַיְנו הָעֶבֶד הֵסִית אֶת . ל"ּ

ן הַמֶלֶך הָאֱמֶת ְבֶּ הוא אֲדוֹנוֹ, ּ , ּשֶׁ

L’homme de la forêt revint à la nuit; 

il leur donna à manger et à boire, 

puis ils passèrent la nuit là-bas. A 

l’aube, ils entendirent l’énorme éclat 

de rire, qui secouait tous les arbres et 

les faisait trembler. L’esclave incita le 

véritable fils du roi, son maître, à 

demander à l’homme de la forêt ce 
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אֹ ּל אֶת אָדָם־הַיַעַר מַה זאֹתלִשְׁ ּ ,
אָלוֹ דוֹלָה : וּשְׁ ּמַה קוֹל הַחוכָא הַגְּ ּ

ְהַזֹאת סָמוך לַבֹּקֶר ּ ּ.    

que c’était. Le jeune homme 

l’interrogea : » Quel est cet énorme 

éclat de rire à l’approche du jour ? » 

יב לוֹהֵ ּזהֶו חוכָא: שִׁ הַיוֹם שׂוֹחֵק , ּ ּשֶׁ
הַלַיְלָה שׁוֹאֶלֶת אֶת , ּמִן הַלַיְלָה ּשֶׁ

ם: ּהַיוֹם א אֵין לִי שֵׁ אַתָה בָּ ּמַדועַ כְשֶׁ ּ ּ ּ .
ה חוכָא  ּוַאֲזַי הַיוֹם שׂוֹחֵק וְעוֹשֶׂ ּ

דוֹלָה ה יוֹם, גְּ ְוְאַחַר־כָך נַעֲשֶׂ ּוְזהֶו . ּ
ּקוֹל הַחוכָא הַנַ     .ל"ּ

L’homme de la forêt lui répondit : « 

C’est un rire, c’est le jour qui se 

moque de la nuit, quand elle lui 

demande : « Pourquoi, lorsque tu 

arrives, n’ai-je pas de nom ? » Alors le 

jour amusé éclate d’un rire énorme, 

puis il se lève. C’est cet éclat de rire 

(que l’on entend alors). » 

עֵינָיו ּכִי זהֶו עִנְיַן פֶלֶא, וְנִפְלָא בְּ ּ ּ ,
הַיוֹם שׂוֹחֵק מִן הַלַיְלָה ּשֶׁ ּ.    

Le jeune homme fut émerveillé, 

c’était une chose extraordinaire que le 

jour se moque de la nuit. 

קֶר חָזַר הָאָדָם־הַיַעַר וְהָלַך לוֹ בֹּ ְבַּ ּ ,
םּוְהֵם הָיו אוֹכְלִים וְשׁ     .וֹתִים שָׁ

Au matin, l’homme de la forêt 

repartit de nouveau; quant à eux, ils 

mangeaient et buvaient là-bas. 

לַיְלָה חָזַר ובָא ּבַּ תו וְלָנו , ּ ּוְאָכְלו וְשָׁ ּ ּ
לַיְלָה מְעו קוֹל הַחַיוֹת. ּבַּ ּשָׁ כֻלָם , ּ ּשֶׁ ּ

נוֹ קוֹלוֹת מְשֻׁ , תּשׁוֹאֲגִים וְהוֹמִים בְּ
כָל הַחַיוֹת וְהָעוֹפוֹת ּשֶׁ ּכֻלָם נָתְנו , ּ ּ ּ

קוֹלָם ּוְהַלָבִיא , הָאַרְיֵה הָיָה שׁוֹאֵג: בְּ
קוֹל אַחֵר וְהָעוֹפוֹת , הוֹמֶה בְּ

קוֹלָם ים בְּ קְשִׁ וְכֵן , ּמְצַפְצְפִים ומְקַשְׁ
קוֹלוֹת ּכֻלָם הוֹמִים בְּ ּ.   

Il revint le soir. Ils mangèrent, burent 

et passèrent la nuit. Ils entendirent le 

cri des bêtes sauvages, toutes 

rugissaient ou grondaient avec force, 

chaque animal, chaque oiseau, tous 

donnaient de la voix : Le lion 

rugissait, le léopard grondait d’une 

voix différente, les oiseaux 

gazouillaient et piaillaient de leurs 

sifflements, tous criaient 

bruyamment. 

ּובִתְחִלָה נִזְדַעְזְעו מְאֹד ּּ ּוְלֹא הִטו , ּ ּ
ּאָזְנָם אֶל הַקוֹל מֵחֲמַת הַפַחַד ּ .

הוא  מְעו שֶׁ ּאַחַר־כָך הִטו אָזְנָם וְשָׁ ּ ּ ּ ְ ּ
קוֹל נְגִינָה וְזִמְרָה נִפְלָאָה וְנוֹרָאָה 

ּוְהִטו אָזְנָם יוֹתֵר, מְאֹד מְעו , ּ ּוְשָׁ
הוא קוֹל זִמְרָה ונְגִינָה נִפְ ּשֶׁ לָא מְאֹד ּ

Au début, le jeune homme et son 

esclave furent très effrayés et ne 

prêtèrent pas attention aux sons, à 

cause de la peur. Puis ils tendirent 

l’oreille et perçurent comme un air 

mélodieux, une symphonie 

absolument merveilleuse. Ils 
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הוא תַעֲנוג נִפְלָא וְעָצום , מְאֹד ּשֶׁ ּ ּּ
מֹעַ זֹאת כָל הַתַעֲנוגִים , מְאֹד לִשְׁ ּשֶׁ ּ ּ

ל הָעוֹלָם ּכֻלָם כְאַיִן וְאֵינָם , שֶׁ ּּ
בִים ובְטֵלִים לְגַמְרֵי נֶגֶד הַתַעֲנוג  ּנֶחֱשָׁ ּּ

ל הַנְגִינָה הַזֹאת ּהַנִפְלָא הַזהֶ שֶׁ ּּ ּ.    

s’efforcèrent encore et discernèrent 

alors un chant aux accents sublimes, 

dont l’écoute suscitait un plaisir 

infiniment prodigieux. Tous les 

délices de ce monde devenaient 

comme inexistants, insignifiants, 

annihilés devant l’inégalable plaisir 

que procurait ce chant. 

אֲרו כָאן יִשָׁ ינֵיהֶם שֶׁ רו בֵּ ּוְדִבְּ ּ ּּ כִּי יֵשׁ , ּ
תוֹת ּומִתְעַנְגִים , ּלָהֶם לֶאֱכֹל וְלִשְׁ ּ

תַעֲנוג נִפְלָא כָזהֶ ּבְּ כָל מִינֵי , ּ ּשֶׁ
טֵלִים כְנֶגֶד זהֶ ּתַעֲנוגִים בְּ ּ ּ.    

Ils se proposèrent de rester là-bas, car 

ils disposaient de quoi manger et 

boire, et ils se délectaient d’un si 

fabuleux plaisir que toute autre 

jouissance s’annulait devant lui. 

ן  ּוְהֵסִית הָעֶבֶד אֶת הָאָדוֹן הַיְנו בֶּ
ְהַמֶלֶך הָאֱמֶת אֹל אוֹתוֹ אֶת , ּ לִשְׁ

אָלוֹ, ּמַה זאֹת, ּאָדָם־הַיַעַר יב  .וּשְׁ הֵשִׁ
זהֶו אֵיך שֶׁ, לוֹ ְשֶׁ ּ ה מַלְבּושׁ ּ ּהַחַמָה עָשָׂ ּ

ל , ּלְהַלְבָנָה ּוְאָמְרו כָל הַחַיוֹת שֶׁ ּ ּ
ה לָהֶם : ּהַיַעַר הַלְבָנָה עוֹשָׂ ּהֱיוֹת שֶׁ

דוֹלוֹת לְתָם , טוֹבוֹת גְּ ּכִי עִקַר מֶמְשַׁ ּ ּ
לַיְלָה ּהוא בַּ כִּי לִפְעָמִים הֵם צְרִיכִין , ּ

יִשׁוב ּלִכָנֵס בַּ ּ ּ ּובַיוֹם אֵין יְכוֹלִ, ּ , יםּ
לַיְלָה לְתָם בַּ ּוְעִקַר מֶמְשַׁ ּ ּוְהַלְבָנָה , ּ

מְאִירָה  ה לָהֶם טוֹבָה כָזוֹ שֶׁ ּעוֹשָׂ ּ
יַעֲשׂו נִגּון , לָהֶם ּעַל־כֵן הִסְכִימו שֶׁ ּ ּּ ּ ּ

ּוְזהֶו קוֹל , ּחָדָשׁ לִכְבוֹד הַלְבָנָה
כָל  אַתֶם שׁוֹמְעִים דְהַיְנו שֶׁ ּהַנְגִינָה שֶׁ ּ ּ ּ ּ

נִים נִגּון חָדָשׁ ּהַחַיוֹת וְהָעוֹפוֹ ּת מְנַגְּ
לָה מַלְבּושׁ מִן , ּלִכְבוֹד הַלְבָנָה קִבְּ ּשֶׁ ּ

    .ּהַחַמָה

Puis, l’esclave incita le maître – c’est-

à-dire le véritable fils du roi, à 

demander à l’homme de la forêt ce 

que c’était, et celui-ci l’interrogea. Il 

lui répondit que cela provenait de ce 

que le soleil ayant confectionné un 

habit pour la lune, toutes les bêtes de 

la forêt avaient alors déclaré : puisque 

la lune leur rend de grands services, 

car leur puissance prévaut 

essentiellement la nuit – elles doivent 

parfois pénétrer dans un endroit 

habité et ne peuvent le faire de jour, 

leur règne est donc principalement 

nocturne. Or, l’astre de la nuit les 

aide grandement, en les éclairant. 

Aussi se mirent-elles d’accord pour 

composer un chant inédit en 

l’honneur de la lune. « C’est la 

mélodie que vous entendez ! Toutes 

les bêtes et tous les volatiles 

entonnent un air nouveau en 

l’honneur de la lune, qui a reçu un 
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habit du soleil. » 

זהֶו נִגּון מְעו שֶׁ שָׁ ּוכְשֶׁ ּ ּ ּּ ּהִטו אָזְנָם , ּ ּ
הוא נִגּון נִפְלָא וְ, יוֹתֵר מְעו שֶׁ ּוְשָׁ ּ נָעִים ּ

    .מְאֹד מְאֹד

Entendant qu’il s’agissait d’une 

mélodie, les invités tendirent l’oreille 

davantage, et remarquèrent à quel 

point l’air était merveilleux et 

ravissant. 

ּוְאָמַר לָהֶם הָאָדָם־הַיַעַר הַנַ מַה : ל"ּ
ּזהֶ חִדושׁ אֶצְלְכֶם ּ צְלִי הֲלֹא יֵשׁ אֶ. ּ

לְתִי מֵאֲבוֹתַי קִבַּ ּכְלִי שֶׁ ּ הֵם יָרְשׁו , ּ ּשֶׁ
הַכְלִי עֲשׂויָה , מֵאֲבוֹת אֲבוֹתֵיהֶם ּשֶׁ ּ

ּעִם עָלִים וְצִבְעוֹנִים כָאֵלו ּ ּ ,
מַנִיחִים הַכְלִי הַזאֹת עַל אֵיזהֶ  כְשֶׁ ּשֶׁ ּ ּּ ּ

הֵמָה אוֹ עוֹף ּאֲזַי תֵכֶף מַתְחִיל , בְּ
ן הַנִגּון הַזהֶ ּלְנַגֵּ ּ ּ.    

L’homme de la forêt leur déclara : « 

Cela vous semble inouï ? Sachez que 

je possède un instrument hérité de 

mes pères, qui l’ont eux-mêmes reçu 

de leurs ancêtres. Cet objet est 

constitué de feuilles et de certaines 

couleurs. Et lorsque l’on pose cet 

instrument sur quelque animal ou 

volatile, il se met alors aussitôt à jouer 

cette mélodie. » 

ה הַחוכָא הַנַ ּאַחַר־כָך חָזַר וְנַעֲשָׂ ּ ְ , ל"ּ
ה יוֹם ּוְהָלַך לוֹ הָאָדָם־הַיַעַר , וְנַעֲשָׂ ְ

    .ל"ּהַנַ

Puis, le rire se fit entendre de 

nouveau, le jour se leva et l’homme 

de la forêt partit. 

ן הַמֶלֶך הָאֱמֶת ְוְהוא הַיְנו בֶּ ּ ּ ְהָלַך , ּ

ּהַכְלִי הַנַּלְחַפֵשׂ אַחַר  כָל , ל"ּ ּוְחִפֵשׂ בְּ
ּולְהַלָן יוֹתֵר , אוֹתוֹ הַחֶדֶר וְלֹא מָצָא ּ

ּהַיְנו הָאָדוֹן , וְהֵם. ְהָיָה מִתְיָרֵא לֵילֵך
ן הַמֶלֶך הָאֱמֶת הוא בֶּ ְשֶׁ ּ וְהָעֶבֶד , ּ

אֱמֶת פְחָה בֶּ ן הַשִׁ הוא בֶּ ּשֶׁ הָיָה , ּ שֶׁ
ּמִתְחִלָה מֶלֶך כַנַ ּ ְ ּ רְאִים ּהָיו מִתְיָ, ל"ּ

ּלוֹמַר לְאָדָם־הַיַעַר הַנַ יוֹלִיכֵם "ּ ּל שֶׁ
ּלְיִשׁוב ּ.    

Le jeune homme – c’est-à-dire le 

véritable fils du roi, se mit alors à la 

recherche de l’instrument. Il fouilla 

toute la pièce sans trouver. Il 

craignait cependant, de chercher plus 

avant. Et tous deux, c’est-à-dire le 

maître, qui est le véritable fils du roi, 

comme l’esclave, qui est le véritable 

fils de la servante, et qui était roi 

précédemment, tous deux craignaient 

de déclarer à l’homme de la forêt 

qu’il les amène à un endroit habité. 

א אָדָם־הַיַעַר הַנַ ּאַחַר־כָך בָּ ּ ְ ל וְאָמַר "ּ
יוֹלִיכֵם לְיִשׁוב ּלָהֶם שֶׁ ּ ְוְהוֹלִיך אוֹתָם , ּ

ּלְיִשׁוב ּוְלָקַח אֶת הַכְלִי הַנַ, ּ ּל ונְתָנָה "ּ ּ
ּלְבֶן הַמֶלֶך הָאֲמִתִי ְ ּהַכְלִי : וְאָמַר לוֹ, ּ

Puis, l’homme de la forêt arriva et 

leur annonça qu’il allait les conduire 

à un endroit habité, ce qu’il fit. Il prit 

ensuite l’instrument dont il avait 
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ּוְעִם הָאָדָם הַזהֶ הַיְנו , ָאֲנִי נוֹתֵן לְך ּ
לוֹהָעֶבֶד  פְחָה , ּשֶׁ ן הַשִׁ הוא בֶּ ּשֶׁ ּ

אֱמֶת הָיָה מֶלֶך תְחִלָה מֵחֲמַת , בֶּ ּשֶׁ ּ ְ

ּהַחִלוף כַנַ ּ ּ ְתֵדַע אֵיך לְהִתְנַהֵג , ל"ּ ּ
    .ּעִמוֹ

parlé et l’offrit au véritable fils du roi, 

en lui déclarant : « Cet instrument, je 

t’en fais cadeau. Quant à cet homme 

– en désignant son esclave, qui est le 

véritable fils de servante et qui fut roi 

au début à cause de l’échange des 

nourrissons, sache comment te 

comporter avec lui. » 

אֲלו אוֹתוֹ , אָמַר לָהֶם. ְלְהֵיכָן נֵלֵך: ּוְשָׁ
אֲלו וְיִדְרְשׁו אַחַר הַמְדִינָה  יִשְׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ

ם הַזהֶ שֵׁ נִקְרֵאת בַּ ּשֶׁ ּ ּהַמְדִינָה : ּ
ית וְהַמֶלֶך חָכָם  ְטִפְשִׁ ּ ע (ּ דָאס נַיירִישֶׁ

ּ דֶער קְלוגֶיר מַלְכותּלַאנְד און זהֶ ) ּ בָּ
נו נֵרוֹ יָאִיר ּהַלָשׁוֹן סִפֵר רַבֵּ ּ ּ.   

Ils lui demandèrent : « Où irons-nous 

? » Il leur dit de demander et 

rechercher le pays répondant au nom 

de : « Le pays stupide et le roi sage » 

(ainsi le Rebbe s’exprima-t-il – se 

reporter au yiddich). 

אֲלו אוֹתוֹ ּלְהֵיכָן ולְאֵיזהֶ צַד : ּשָׁ
אֹל אַחַר הַמְדִינָה הַזאֹת ּנַתְחִיל לִשְׁ ּ ,

יָדוֹ ּלְצַד פְלוֹנִי : הֶרְאָה לָהֶם בְּ
ע אֶצְבַּ ּוְאָמַר הָאָדָם־הַיַעַר . כְּמַרְאֶה בְּ

ן מֶלֶך הָאֲמִתִי ּלְהַבֶּ ם: ְ אֶל , ְלֵך לְשָׁ
ם תָבוֹא אֶל , ל"נַּּהַמְדִינָה הַ ּוְשָׁ
לְך דֻלָה שֶׁ ָהַגְּ ּ ּ.   

Ils l’interrogèrent : « Vers où et dans 

quelle direction allons-nous 

commencer à demander après ce pays 

? » Il leur indiqua de sa main : « Par 

là ! » , comme montrant du doigt. 

L’homme de la forêt ajouta à l’adresse 

du véritable fils du roi : « Rends-toi 

là-bas, dans ce pays. Là-bas, tu 

atteindras la grandeur qui te revient. 

» 

דַרְכָם; ּוְהָלְכו לָהֶם ּוְהָיו הוֹלְכִים בְּ ּ ,
ּוְהָיו מִתְאַוִים מְאֹד לִמְצֹא אֵיזהֶ חַיָה  ּ ּ

הֵמָה , ל"ּי הַנַּלְנַסּוֹת אֶת הַכְלִ, אוֹ בְּ
ן כַנַ ּאִם תוכַל לְנַגֵּ ּ ּ ְאַך עֲדַיִן לֹא , ל"ּ

ּהָיו רוֹאִים שׁום מִין חַיָה ּ ְאַחַר־כָך . ּ ּ
או יוֹתֵר לְיִשׁוב ומָצְאו אֵיזהֶ  ּבָּ ּ ּ ּּ

הֵמָה ּוְהִנִיחו הַכְלִי עָלֶיהָ וְהִתְחִילָה , בְּ ּ ּ
ן כַנַ ּלְנַגֵּ     .ל"ּ

Ils se mirent en route. En chemin, ils 

désiraient beaucoup trouver une bête 

sauvage quelconque ou un animal, 

pour essayer l’instrument, serait-il 

capable de jouer la mélodie ? Mais, ils 

n’apercevaient encore aucune bête. 

Par la suite, ils pénétrèrent davantage 

dans une région habitée et ils 

trouvèrent un animal. Ils posèrent 

l’instrument sur la bête, et celui-ci se 

mit à jouer (la mélodie). 
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ּוְהָיו הוֹלְכִים ובָאִים או אֶל , ּ בָּ ּעַד שֶׁ
ּהַמְדִינָה הַנַ ּוְאוֹתָה הַמְדִינָה, ל"ּ ּ ,

וְאֵין נִכְנָסִין , ּהָיְתָה חוֹמָה סָבִיב לָה
עַר אֶחָדכִּי־אִם בְּ, אֵלֶיהָ וּצְרִיכִים , שַׁ

אִין אֶל  בָּ ב כַמָה פַרְסָאוֹת עַד שֶׁ ּלְסַבֵּ ּ ּ
עַר לִכָנֵס אֶל הַמְדִינָה ּהַשַׁ ּ ּוְהָלְכו . ּ

עַר, ּוְסָבְבו או אֶל הַשַׁ בָּ ּעַד שֶׁ ּ.    

Ils continuaient d’avancer, et 

parvinrent enfin au pays. Or, ce 

royaume était entouré d’une muraille, 

on ne pouvait y pénétrer que par une 

seule porte. Il fallait contourner  la 

muraille sur de nombreux milles 

avant d’atteindre la porte d’entrée du 

royaume. Ils allèrent donc,  firent le 

tour et parvinrent à l’entrée. 

עַר לֹא רָ בוֹאָם אֶל הַשַׁ ּצו לְהַנִיחַ ּבְּ ּ
ל , ּאוֹתָם לִכָנֵס הַמֶלֶך שֶׁ ְהֱיוֹת שֶׁ ּ
ן מֶלֶך, ּהַמְדִינָה מֵת אַר הַבֶּ . ְוְנִשְׁ

ּוְהִנִיחַ הַמֶלֶך צַוָאָה ְ ּ עַד , ּ ר שֶׁ אֲשֶׁ בַּ
ו הָיו קוֹרְאִין אֶת הַמְדִינָה ּעַכְשָׁ דָאס : ּ

ע לַאנְד און דֶער קְלוגֶיר  ּנַיירִישֶׁ ּ
ו יְ, ּמַלְכות ּהֵא קוֹרְאִין אוֹתָה עַכְשָׁ
ּדָאס קְלוגֶע לַאנְד און דֶער : ְלְהֶפֶך ּ

ער מַלְכות ר מָתְנָיו . ּנַיירִישֶׁ יַחְגֹּ ּומִי שֶׁ ּ
ם לְקַדְמותוֹ, לָזהֶ יַחֲזֹר הַשֵׁ ּשֶׁ ּ ּדְהַיְנו , ּ ּ

יִהְיו חוֹזְרִים וְקוֹרְאִים אֶת הַמְדִינָה  ּשֶׁ ּ ּ
ם הָרִאשׁוֹן שֵׁ ּדְהַיְנו מְדִינָה, ּבַּ ּ 

ית ומֶלֶך חָכָם ְטִפְשִׁ ּ ְהוא יִהְיֶה מֶלֶך, ּ ּ.
    

Arrivés là-bas, on ne leur permit pas 

d’entrer : étant donné que le roi du 

pays était décédé, laissant son fils. Or, 

le monarque avait déposé un 

testament dans lequel il stipulait que, 

jusqu’alors, on avait nommé le 

royaume : « Le pays stupide et le roi 

sage » ; désormais (et après son 

décès), on le nommerait inversement 

: « Le sage pays et le roi stupide. » Et 

quiconque s’efforcerait de rétablir 

l’appellation d’origine, c’est-à-dire 

que les gens appelleraient le pays de 

nouveau par son premier nom : « Le 

pays stupide et le roi sage » , celui-là 

serait roi.  

ּעַל־כֵן אֵין מַנִיחִין שׁום אָדָם לִכָנֵס  ּּ ּ
ר  יַחְגֹּ ּאֶל הַמְדִינָה כִי־אִם מִי שֶׁ ּ ּ

ּעַל־כֵן לֹא רָצו לְהַנִיחַ . מָתְנָיו לָזהֶ ּ ּ
    ,ּאוֹתוֹ לִכָנֵס

Aussi, ne laissait-on personne 

pénétrer dans le pays, hormis celui 

qui s’attelerait à la tâche. Voilà 

pourquoi on ne lui permit pas 

d’entrer. 

ר מָתְנֶיך : ּוְאָמְרו לוֹ ָהַאַתָה יָכוֹל לַחְגֹּ ּ
ם , לָזהֶ ּלְהַחֲזִיר אֶל הַמְדִינָה הַשֵׁ ּ

ּובְוַדַ. הָרִאשׁוֹן ר לְהַכְנִיס ּ אי אִי אֶפְשָׁ
. ּוְלֹא יָכְלו לִכְנֹס, ּעַצְמוֹ לְדָבָר כָזהֶ
יַחְזְרו לְבֵיתָם"ּוֶהֱסִיתוֹ הָעֶבֶד הַנַ ּל שֶׁ ּ .

On lui annonça : « Pourras-tu 

t’engager à une telle tâche, rendre au 

pays son premier nom ? » Il était bien 

entendu impossible de s’engager à 

une chose pareille, ils ne purent donc 

pas entrer. L’esclave l’incita à ce qu’ils 
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ּאַך הוא לֹא רָצָה לַחֲזֹר מֵחֲמַת , ְ
יֵלֵך  הָאָדָם־הַיַעַר אָמַר לוֹ שֶׁ ְשֶׁ ּ ּ

לוֹ, לִמְדִינָה זוֹ דֻלָה שֶׁ ם יָבוֹא לַגְּ ּוְשָׁ ּ.   

s’en retournent, mais le jeune homme 

refusa de repartir, car l’homme de la 

forêt lui avait prescrit de se rendre 

dans ce pays, c’est là-bas qu’il 

atteindrait la grandeur qui lui 

revenait. 

ם עוֹד אָדָם אֶחָד א לְשָׁ תוֹך כָך בָּ ְבְּ ְּ ,
הָיָה רוֹכֵב עַל סוס , ּוְרָצָה לִכָנֵס, ּשֶׁ

ם־כֵן לִכָנֵס מֵחֲמַת ּוְלֹא הִנִ ּיחו אוֹתוֹ גַּ ּ ּ
    .ל"ּהַנַ

Entre temps, survint un autre 

homme, monté  à cheval, qui voulut 

entrer. On lui refusa également le 

passage, pour la même raison. 

ל  עוֹמֵד הַסּוס שֶׁ תוֹך כָך רָאָה שֶׁ ּבְּ ְ ְּ
ל "ּי הַנַּוְלָקַח הַכְלִ, אוֹתוֹ הָאָדָם

ּוְהִנִיחָה עַל הַסּוס ּ ן , ּ וְהִתְחִיל לְנַגֵּ
ּהַנִגּון הַנִפְלָא מְאֹד כַנַ ּ ּּ   .ל"ּ

Le jeune homme, remarquant que le 

cheval de l’homme était arrêté, prit 

l’instrument merveilleux et le posa 

sur l’animal. L’objet se mit alors à 

jouer la merveilleuse mélodie (des 

bêtes de la forêt). 

ל הַסּוס ּובִקֵשׁ מְאֹד הָאָדָם שֶׁ ּּ ,
יִמְכֹר לוֹ הַכְלִי הַזאֹת וְלֹא רָצָה  ּשֶׁ ּ ּ ּ

יב לוֹ, ּלְמָכְרָה ּמַה תוכַל לִתֵן : וְהֵשִׁ ּּ
עַד כְלִי נִפְלָאָה כָזוֹ ּלִי בְּ ּ.    

L’homme sur le cheval insista alors 

beaucoup auprès du jeune homme, 

afin qu’il lui vende l’instrument, mais 

celui-ci refusa et lui répliqua : « Que 

pourrais-tu m’offrir en échange d’un 

si merveilleux instrument ? » 

ל הַסּוס הַנַ ּאָמַר לוֹ הָאָדָם שֶׁ מַה : ל"ּ
ּתוכַל לִפְעֹל עִם הַכְלִי הַזאֹת ּ ּ  הֲלֹא .ּ

ה עִמָה קָאמֶעדְיֶא, א רַקּהו תַעֲשֶׂ ּשֶׁ ּ ּ 
ל דִינָר ּותְקַבֵּ ּאֲבָל אֲנִי יוֹדֵעַ דָבָר , ּ

לְך הוא טוֹב יוֹתֵר מֵהַכְלִי שֶׁ ָשֶׁ ּ ּ ּ .
ּדְהַיְנו לְתִי , ּ קִבַּ אֲנִי יוֹדֵעַ דָבָר שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ

ּלִהְיוֹת מֵבִין דָבָר , מֵאֲבוֹת אֲבוֹתַי
ּמִתוֹך דָבָר ְ אֲנִי , ּ ּיוֹדֵעַ דָבָר ּהַיְנו שֶׁ

לְתִי מֵאֲבוֹת אֲבוֹתַי קִבַּ ּכָזהֶ שֶׁ ּ ּ ,
יְכוֹלִים לִהְיוֹת עַל־יָדָה מֵבִין דָבָר  ּשֶׁ ּ ּ

ּמִתוֹך דָבָר ְ אֶחָד אוֹמֵר אֵיזהֶ . ּ כְשֶׁ ּשֶׁ
עָלְמָא ּדִבּור בְּ יְכוֹלִים עַל־יְדֵי , ּ

Le cavalier lui déclara : « Que 

pourras-tu obtenir de cet instrument 

? Il te servira tout au plus à quelque 

exhibition, à gagner un peu d’argent. 

Moi par-contre, je connais une chose 

qui peut faire bien mieux que ton 

instrument, un enseignement de mes 

ancêtres qui permet de déduire une 

chose d’une autre. Je sais une chose 

que j’ai héritée des pères de mes 

pères, qui fait comprendre une chose 

à partir d’une autre. Lorsqu’une 

personne prononce une parole 
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לָה הַנַ ּהַקַבָּ יֵשׁ לִי"ּ ּלְהָבִין דָבָר , ּל שֶׁ
ּמִתוֹך דָבָ ְ ּוַעֲדַיִן לאֹ גִלִיתִי זֹאת , רּ

עוֹלָם כֵן אֲנִי אֲלַמֵד . ּלְשׁום אָדָם בָּ ּבְּ
ּאוֹתְך הַדָבָר הַזהֶ ּ ּוְאַתָה תִתֵן לִי , ָ ּ ּ

ּהַכְלִי הַזאֹת הַנַ ּ     .ל"ּ

quelconque, on peut grâce à cette 

révélation que je possède, déduire 

une chose de l’autre. Et ce savoir, je 

ne l’ai encore jamais révélé à 

personne au monde. Aussi vais-je te 

l’enseigner, et toi tu me donneras cet 

instrument. » 

ן מֶלֶך הָאֱמֶת ב הַבֶּ ְוְנִתְיַשֵׁ הָיָה לוֹ , ּ שֶׁ
ּהַכְלִי הַזאֹת כַנַ ּ אֱמֶת הוא , ל"ּּ בֶּ ּשֶׁ

ְדָבָר נִפְלָא לִהְיוֹת מֵבִין דָבָר מִתוֹך  ּ ּ ּ
ּוְנָתַן לוֹ הַכְלִי הַנַ, דָּבָר ּ הַיְנו ּוְהוא, ל"ּ

ל הַסּוס הַנַ ּהָאָדָם שֶׁ ּהָלַך וְלִמְדוֹ , ל"ּ ְ

ּהַדָבָר הַנַ ְל לִהְיוֹת מֵבִין דָבָר מִתוֹך "ּ ּ ּ
    :דָּבָר

Le véritable fils du roi, détenteur du 

précieux instrument, se dit alors 

qu’être à même de comprendre une 

chose d’une autre devait être en 

réalité quelque chose 

d’extraordinaire. Il lui donna donc 

l’instrument. Et l’autre – c’est-à-dire 

l’homme au cheval, lui apprit donc 

son secret, comment déduire une 

chose à partir d’une autre. 

ן מֶלֶך הָאֱמֶת ה , ְוְהַבֶּ נַעֲשָׂ ּמֵאַחַר שֶׁ
ּמֵבִין דָבָר מִת ּוֹך דָבָרּ ְהָיָה הוֹלֵך , ְ

עַר הַמְדִינָה הַנַ ם אֵצֶל שַׁ ּשָׁ וְהֵבִין , ל"ּ
ר מָתְנָיו לָזהֶ  יַחְגֹּ ר שֶׁ אֶפְשָׁ הוא בְּ ּשֶׁ ּ

ם הָרִאשׁוֹן כִּי , ּלְהַחֲזִיר לְהַמְדִינָה שֵׁ
ה מֵבִין דָבָר מִתוֹך דָבָר ּכְבָר נַעֲשָׂ ְּ ּ ּ ,
ר אֶפְשָׁ הוא בְּ ּעַל־כֵן הֵבִין שֶׁ ּ ,

עֲדַיִן אֵינוֹ יוֹדֵעַ אֵיך אַ ְף־עַל־פִי שֶׁ ּ
ּאֵיך יוכַל לַעֲשׂוֹת זֹאת, וּמָה ְ ,

ה מֵבִין , ּאַף־עַל־פִי־כֵן נַעֲשָׂ ּמֵאַחַר שֶׁ
ּדָבָר מִתוֹך דָבָר ְּ הוא , ּ ּעַל־כֵן הֵבִין שֶׁ ּ

ר אֶפְשָׁ     .בְּ

Le véritable fils du roi, maitrisant 

désormais cette qualité de déduction, 

arpentait là-bas l’entrée du pays et 

comprit qu’il pourrait s’efforcer de 

rendre au royaume sa désignation 

première; car étant devenu désormais 

expert en l’art de la déduction, il 

comprit donc que cela était réalisable, 

même s’il ne savait pas encore 

comment ni quoi faire, ni de quelle 

manière il pourrait accomplir une 

telle chose. Peu importe, devenu 

maitre en l’art du raisonnement, il 

sut que c’était possible. 

יְצַוֶה לְהַנִיחַ אוֹתוֹ לִכָנֵס ב שֶׁ ּוְנִתְיַשֵׁ ּ ּ ּ ּ ,
ּנו לְהַחֲזִיר ּוְהוא יַכְנִיס עַצְמוֹ לָזהֶ הַיְ

ם הָרִאשׁוֹן ּומַה יַפְסִיד , ּלְהַמְדִינָה שֵׁ ּ
זהֶ     .בָּ

Il décida d’ordonner qu’on le laisse 

entrer. Il s’affairerait alors à cela, à 

restituer au pays son appellation 

première. Qu’avait-il à y perdre ? 
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ים לֹ, וְאָמַר לְאוֹתָן הָאֲנָשִׁ ּא רָצו ּשֶׁ
ם שׁום אָדָם ּלְהַנִיחַ לִכְנֹס שָׁ כִּי־אִם , ּ

ר מָתְנָיו לָעִנְיָן הַנַ יַחְגֹּ ּמִי שֶׁ , ל"ּ
יַנִיחו אוֹתוֹ לִכְנֹס ּשֶׁ ּ ר , ּ ּוְהוא יַחְגֹּ

ל לְהַחֲזִיר אֶל "ּמָתְנָיו לָעִנְיָן הַנַ
ם הָרִאשׁוֹן     .ּהַמְדִינָה שֵׁ

Il ordonna aux gens qui avaient 

refusé de laisser pénétrer quiconque, 

sauf celui qui s’engagerait à cela, de 

l’autoriser à entrer, et lui s’efforcerait 

de rendre au royaume son qualificatif 

d’origine. 

ּוְהִנִיחו אוֹתוֹ לִכְנֹס ּוְהוֹדִיעו אֶל , ּ
רוֹצֶה  נִמְצָא אִישׁ כָזהֶ שֶׁ רִים שֶׁ ּהַשָׂ ּ ּ

ר מָתְנָיו לָזהֶלַחְ ּלְהַחֲזִיר לְהַמְדִינָה , גֹּ
ם הָרִאשׁוֹן     .שֵׁ

Les hommes lui consentirent le 

passage, et annoncèrent aux ministres 

qu’il se trouvait un tel homme prêt à 

accepter la mission, restituer au pays 

sa nomination initiale. 

ּוֶהֱבִיאוהו אֶל הַ ל הַמְדִינָהּ רִים שֶׁ ּשָׂ ּ ,
רִים ּוְאָמְרו לוֹ הַשָׂ ם אֲנַחְנו : ּ גַּ ּתֵדַע שֶׁ ּ

לוֹם ים חַס וְשָׁ ּאֵין אָנו טִפְשִׁ רַק , ּ
הָיָה הַמֶלֶך שֶׁ ְשֶׁ דוֹל, ּ , הָיָה חָכָם גָּ

ר כְנֶגְדוֹ הָיִינו כֻלָנו , מֻפְלָג מְאֹד ּאֲשֶׁ ּּ ּ ּּ
ים בִים טִפְשִׁ ה ּוְעַל־כֵן הָיְתָ, ּנֶחֱשָׁ

ית  ּהַמְדִינָה נִקְרֵאת מְדִינָה טִפְשִׁ ּ
ְומֶלֶך חָכָם ּ.    

Ils l’amenèrent devant les ministres 

du royaume, qui lui dirent : « Sache 

que nous non plus ne sommes pas 

stupides, à l’Eternel ne plaise. 

Cependant, le roi précédent était un 

sage éminent et prodigieux, devant 

lequel nous étions considérés comme 

des imbéciles. Aussi, ce royaume 

s’appelait-il alors « le sot pays et le roi 

sage. » 

ּוְאַחַר־כָך נִפְטַר הַמֶלֶך הַנַ ְּ ְ , ל"ּ
ן מֶלֶך אַר הַבֶּ , ּוְגַם הוא חָכָם, ְוְנִשְׁ

ּאֲבָל כְנֶגְדֵנו אֵינוֹ חָכָם  ּ ּעַל־כֵן , כְּלָלּ
ו : ְלְהֶפֶך, ּנִקְרֵאת הַמְדִינָה עַכְשָׁ
ּמְדִינָה חֲכָמָה ומֶלֶך טִפֵשׁ ְ ּ.    

Puis, le roi décéda, laissant son fils. 

Ce dernier est lui aussi un sage, mais 

comparé à nous, il ne l’est point. 

C’est pourquoi on appelle 

aujourd’hui le pays inversement : « Le 

sage pays et le roi stupide. » 

ּוְהִנִיחַ הַמֶלֶך צַוָאָה ְ ּ יִמָצֵא , ּ מִי שֶׁ ּשֶׁ ּּ
יוכַל לְהַחֲזִיר לְהַמְדִינָה , ּחָכָם כָזהֶ ּשֶׁ ּ ּ

ם הָרִאשׁוֹן ְהוא יִהְיֶה מֶלֶך, שֵׁ ּוְצִוָה , ּ
יִמָצֵא אִישׁ כָזהֶ, לִבְנוֹ כְשֶׁ ּשֶׁ ּּ ּיִסְתַלֵק , ּ ּ

ּא מִן הַמְלוכָהּהו וְאוֹתוֹ הָאִישׁ יִהְיֶה , ּ
ה מֶלֶך     .ְנַעֲשֶׂ

Or, le roi a laissé un testament, 

[stipulant] que celui qui se trouverait 

sage au point de pouvoir rendre au 

royaume son nom d’origine, celui-là 

serait roi. Le souverain ordonna à son 

fils qu’alors, lorsqu’un tel homme 

serait trouvé, le prince abandonnerait 

la royauté, et c’est cet homme qui 
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deviendrait roi. 

יִמָצֵא חָכָם כָזהֶ, ּהַיְנו ּכְשֶׁ ּּ יִהְיֶה , ּ ּשֶׁ
חָכְמָה מְאֹד מְאֹד עַד , מֻפְלָג בְּ
ים כְנֶגְדוֹ יִהְיו כֻלָם טִפְשִׁ ּשֶׁ ּ ּ ּּ ּהוא , ּ

כִּי זהֶ הָאִישׁ יָכוֹל , ְיֶה מֶלֶךיִהְ
ם הָרִאשׁוֹן כִּי , ּלְהַחֲזִיר לְהַמְדִינָה שֵׁ

ּיִהְיו חוֹזְרִים וְקוֹרִין אוֹתָה מְדִינָה  ּ
ית ומֶלֶך חָכָם ְטִפְשִׁ ּ ּכִי הֵם כֻלָם , ּ ּ ּ

ים כְנֶגְדוֹ ּטִפְשִׁ ּ ּעַל־כֵן תֵדַע לְאֵיזהֶ , ּ ּ
ָדָבָר אַתָה מַכְנִיס עַצְמֶך ּ ּ .    

C’est-à-dire que, lorsque l’on 

trouverait un tel sage, si 

prodigieusement éclairé, au point que 

comparé à lui, tous les autres ne 

seraient que des sots, alors il serait 

sacré roi. Car cet homme serait 

capable de redonner son qualificatif 

premier au royaume, et les gens se 

remettraient à dire « le sot pays et le 

roi sage. » En effet, tous ne seraient 

que des idiots comparés à ce roi. 

Sache donc à quelle besogne tu 

t’engages. » 

רִים הַנַ ּכָל זהֶ אָמְרו לוֹ הַשָׂ ּ ּ ּוְאָמְרו  .ל"ּ
רִ ם־כֵן הַשָׂ ּלוֹ הַיְנו גַּ ּ ּכִי כָל , ל"ּים הַנַּ ּ

ך דִבְרֵיהֶם ּזהֶ הוא הֶמְשֵׁ ְ יוֹן : ּ ּהַנִסָּ
ּיִהְיֶה אִם אַתָה חָכָם כָזהֶ יֵשׁ ; ּ ּהֱיוֹת שֶׁ

הָיָה אַר מִן הַמֶלֶך שֶׁ נִשְׁ ן שֶׁ ְכָאן גַּ ּ ּ ּ ,
דוֹל מְאֹד הוא הָיָה חָכָם גָּ ן , ּשֶׁ וְהַגָּ

דֵלִים בּוֹ , ּהוא נִפְלָא מְאֹד מְאֹד גְּ שֶׁ
ּכְלֵי כֶסֶף וכְלֵי זָהָב, ּי מַתָכוֹתכְּלֵ ּ ,

ְאַך אִי , ּוְהוא נִפְלָא וְנוֹרָא מְאֹד

ר לִכָנֵס בּוֹ נִכְנָס בּוֹ , ּאֶפְשָׁ ּכִי כְשֶׁ ּ ּ
ם , אָדָם ּאֲזַי תֵכֶף מַתְחִילִין שָׁ

, ּוְרוֹדְפִין אוֹתוֹ וְהוא צוֹעֵק, לְרָדְפוֹ
ּוְהוא אֵינוֹ יוֹדֵעַ כְלָל וְאֵינוֹ רוֹאֶ ה מִי ּ

    .רוֹדֵף אוֹתוֹ

Les ministres dirent tout cela au 

jeune homme, ils lui déclarèrent 

également – tout cela étant la suite de 

leur propos : « Voici l’épreuve qui 

déterminera si tu es ce sage éminent : 

il existe ici un jardin qui subsiste du 

roi précédent, qui était un sage 

extraordinaire. Ce jardin est une 

merveille. Il y pousse des objets en 

métal, des ustensiles en argent et en 

or. C’est un jardin absolument 

fabuleux. Cependant, on ne peut pas 

y pénétrer, car lorsqu’un homme y 

pénètre, aussitôt on se met là-bas à le 

poursuivre; on court après lui et il 

pousse des cris, sans savoir ni voir qui 

le pourchasse. 

מַבְרִיחִין  ּוְכָך הֵם רוֹדְפִין אוֹתוֹ עַד שֶׁ ְ

ן ּעַל־כֵן נִרְאֶה אִם אַתָה , אוֹתוֹ מִן הַגָּ ּ
ן הַזהֶ, חָכָם ּאִם תוכַל לִכָנֵס אֶל הַגָּ ּ ּ ּ .

ּאַל אִם מַכִים אֶת הָאָדָם הַנִכְנָסוְשָׁ ּ.

On le poursuit ainsi jusqu’à ce qu’il 

s’enfuit du jardin. Nous allons donc 

vérifier si tu es un sage, parviendras-

tu à entrer dans ce jardin ? » Le jeune 

homme demanda si on battait celui 
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    qui pénétrait là-bas. 

רוֹדְפִין אוֹתוֹ, ּרו לוֹאָמְ הָעִקָר שֶׁ , ּשֶׁ
ּוְהוא אֵינוֹ יוֹדֵעַ כְלָל מִי וָמִי רוֹדֵף  ּ

דוֹלָה מְאֹד, אוֹתוֹ בֶהָלָה גְּ , וּבוֹרֵחַ בְּ
נִכְנְסו  נֵי־אָדָם שֶׁ ּכִי כֵן סִפְרו לָהֶם בְּ ּּ ּ ּ

ם     .לְשָׁ

Ils lui dirent : « L’essentiel, c’est 

qu’on le poursuit et que le visiteur ne 

sait absolument pas qui le harcèle. Il 

s’enfuit, saisi d’une panique 

insurmontable. » Ainsi les gens qui 

pénétrèrent là-bas leur avaient-ils 

raconté. 

ן מֶלֶך  ן הַיְנו זהֶ הַבֶּ ְוְהָלַך אֶל הַגָּ ְּ
יֵשׁ לוֹ חוֹמָה סָבִי, הָאֱמֶת , בּוְרָאָה שֶׁ

עַר פָתוחַ ּוְהַשַׁ ּ ם שׁוֹמְרִים, ּ כִּי , וְאֵין שָׁ
וַדַאי אֵין צְרִיכִים שׁוֹמְרִים לְזהֶ  ּבְּ

ן     .הַגָּ

Le jeune homme – c’est-à-dire le 

véritable fils du roi, se rendit au 

jardin. Il remarqua qu’une muraille 

l’entourait, la porte était ouverte, il 

n’y avait pas de gardes car, bien 

évidemment, ce jardin n’avait 

nullement besoin de surveillance. 

ן ּוְהִסְתַכֵל , ְוְהָיָה הוֹלֵך אֵצֶל הַגָּ ּ
ן אָדָם, וְרָאָה ם אֵצֶל הַגָּ עוֹמֵד שָׁ , שֶׁ

ם אָדָם הָיָה מְצֻיָר שָׁ ּהַיְנו שֶׁ ּוְהִסְתַכֵל , ּ ּ
לְמַעְלָה, וְרָאָה ּ מֵעַל הָאָדָם יֵשׁ דַף ּשֶׁ

קוֹרִין ( לִיצֶע"ּשֶׁ ם, ")טַאבְּ , ּוְכָתוב שָׁ
זהֶ הָאָדָם הָיָה מֶלֶך לִפְנֵי כַמָה  ּשֶׁ ּ ְ ּ

נִים ּובִימֵי הַמֶלֶך הַזהֶ הָיָה , מְאוֹת שָׁ ְ ּ ּ
לוֹם ּכִי עַד אוֹתוֹ הַמֶלֶך הָיו , שָׁ ְ ּ ּ

, ּוְכֵן אַחֲרָיו הָיו מִלְחָמוֹת, מִלְחָמוֹת
לוֹםוּבִימֵ ּי הַמֶלֶך הַזהֶ הָיָה שָׁ ְ ּ ,    

Il marchait autour du jardin, 

examinant l’endroit, et remarqua non 

loin de là un homme, c’est-à-dire 

qu’était représenté là-bas un homme. 

Il regarda encore et vit une plaque 

accrochée au-dessus de l’effigie, sur 

laquelle était inscrit que cet homme 

avait été roi des centaines d’années 

auparavant et que, lorsqu’il était au 

pouvoir, la paix régnait. Avant lui, il 

y avait eu des guerres, également 

après. Mais lorsque cet homme fut 

roi, la paix régnait.  

ה מֵבִין וְהִתְבּוֹנֵן מֵאַחַ כְבָר נַעֲשָׂ ּר שֶׁ
ּדָבָר מִתוֹך דָבָר כַנַ ּ ּ ְּ הַכֹל תָלוי , ל"ּ ּשֶׁ ּ ּ

זהֶ הָאָדָם ן , בְּ נִכְנָסִין לַגָּ כְשֶׁ ּשֶׁ ּ
אֵין צְרִיכִין לִבְרֹחַ , וְרוֹדְפִין אוֹתוֹ

, רַק לַעֲמֹד עַצְמוֹ אֵצֶל הָאָדָם, כְּלָל
    .ּוְעַל־יְדֵי זהֶ יִנָצֵל

Le jeune homme, devenu expert en 

l’art du raisonnement, déduit que 

tout dépendait de cet homme. 

Lorsqu’on pénétrait dans le jardin et 

qu’on était poursuivi, il n’était pas 

nécessaire de fuir, il suffisait de se 

placer auprès du personnage, on était 
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ainsi sauvé. 

אִם יִקְחו אֶת הָאָדָם , ּזהֶוְיוֹתֵר מִ ּשֶׁ
ן  תוֹך הַגָּ ְהַזהֶ וְיַעֲמִידו אוֹתוֹ לִפְנִים בְּ ּ ּ

ּאֲזַי יוכַל כָל אָדָם לִכָנֵס , ּהַזהֶ ּ ּ
ן הַזהֶ לוֹם אֶל הַגָּ שָׁ    .ּבְּ

Plus encore, si l’on prenait ce portrait 

et qu’on l’installait à l’intérieur du 

jardin, chacun alors pourrait y entrer 

en paix. 

ן מֶלֶך הָאֱמֶת  ְכָל זהֶ הֵבִין זהֶ הַבֶּ ּ
הָיָה מֵבִין דָבָר מִתוֹך דָבָר  ּעַל־יְדֵי שֶׁ ְּ ּ

ּכַנַ ן. ל"ּ וְתֵכֶף , ְוְהָלַך וְנִכְנַס אֶל הַגָּ
הִתְחִילו לְרָדְפוֹ ּכְשֶׁ ְהָלַך וְעָמַד אֵצֶל , ּ

עוֹמֵד אֵצֶל הַגָּ, ל"ּהָאָדָם הַנַ ן שֶׁ
חוץ לִי , ּמִבַּ לוֹם בְּ שָׁ וְעַל־יְדֵי זהֶ יָצָא בְּ

ּפֶגַע כְלָל ן , כִּי אֲחֵרִים. ּ נִכְנְסו לַגָּ ּכְשֶׁ ּ ּ
ּהָיו בּוֹרְחִים , ּוְהִתְחִילו לְרָדְפָם

בֶהָלָה גְדוֹלָה מְאֹד ּוְהָיו מֻכִים , בְּ ּ
ּוְהוא יָצָא , וְנִלְקִים עַל־יְדֵי זהֶ

לְוָה עַל לוֹם וְשַׁ שָׁ עָמַד עַצְמוֹ בְּ ־יְדֵי שֶׁ
רִים רָאו . ל"ּאֵצֶל הָאָדָם הַנַ ּוְהַשָׂ ּ

לוֹם שָׁ יָצָא בְּ ּוְתָמְהו עַל שֶׁ ּ.    

Le véritable fils du roi comprit tout 

cela, car il savait déduire une chose 

d’une autre. Il alla et pénétra dans le 

jardin. Dès qu’on se mit à le 

poursuivre, il alla se placer auprès du 

personnage, qui se tenait dehors à 

l’entrée du jardin. Il sortit ainsi 

tranquillement, sans nul dommage, 

alors que les autres, ceux qui étaient 

entrés et avaient été pourchassés, 

s’étaient enfuis, affolés de terreur, et 

avaient été frappés et battus à cause 

de cela. Lui par-contre, sortit calme 

et serein, étant parti se mettre auprès 

du personnage. Les ministres virent 

cela et s’étonnèrent du fait qu’il sortît 

paisiblement. 

ן מֶלֶך הָאֱמֶת ְוַאֲזַי צִוָה זהֶ הַבֶּ ּלִקַח , ּ
ּל ולְהַעֲמִיד אוֹתוֹ "ּת הָאָדָם הַנַאֶ

ן תוֹך הַגָּ פְנִים בְּ  .ּוְכֵן עָשׂו, ְבִּ

Puis, le véritable fils du roi ordonna 

que l’on prenne l’effigie du 

personnage et qu’on la place à 

l’intérieur du jardin, ce qui fut fait. 

רִים בְּ ּוַאֲזַי עָבְרו כָל הַשָׂ ּ ן ּ ְתוֹך הַגָּ

לוֹם שָׁ ּוְנִכְנְסו וְיָצְאו בְּ לִי פֶגַע כְלָל, ּ ּבְּ ּ.
    

Alors, tous les ministres pénétrèrent 

dans le jardin, entrèrent et sortirent 

tranquillement, sans aucun 

dommage. 

רִים ּאָמְרו לוֹ הַשָׂ , ּאַף־עַל־פִי־כֵן: ּ
רָאִינו מִמְ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּך דָבָר כָזהֶּּ ּ ָ ,

בִיל דָבָר אֶחָד , ּאַף־עַל־פִי־כֵן שְׁ ּבִּ
ּאֵין רָאוי לִתֵן לְך הַמְלוכָה ּּ ָ ה . ּ נְנַסֶּ

דָבָר אֶחָד     .ָאוֹתְך עוֹד בְּ

Ils annoncèrent au jeune homme : « 

Malgré tout, malgré le fait que nous 

ayons constaté une telle réussite de ta 

part, cependant une seule épreuve 

n’est pas suffisante pour t’octroyer la 
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royauté. Nous allons donc te tester 

encore par une autre épreuve. » 

א : ּאָמְרו לוֹ יֵשׁ כָאן כִסֵּ ּהֱיוֹת שֶׁ ּ ּ
הָיָה ְמֵהַמֶלֶך שֶׁ בוֹהַ מְאֹד, ּ א גָּ ּוְהַכִסֵּ ּ ,

א עוֹמְדִים ּ כָל מִינֵי חַיוֹת ּוְאֵצֶל הַכִסֵּ ּ
הֵם חֲתוכִים  ל עֵץ הַיְנו שֶׁ ּוְעוֹפוֹת שֶׁ ּ

ּומְתֻקָנִים מִן עֵץ לַעַז. (ּ : בְּ
נִיצְט" א עוֹמֵד , ")אוֹיסְגִשְׁ ּוְלִפְנֵי הַכִסֵּ

לְחָן, ּמִטָה ּוְאֵצֶל הַמִטָה עוֹמֵד שֻׁ וְעַל , ּ
לְחָן עוֹמֵד מְנוֹרָה     .ּהַשֻׁ

Ils lui dirent : « Etant donné qu’il se 

trouve ici un trône, ayant appartenu 

au roi précédent, et ce trône est très 

élevé. A ses côtés, se tiennent toutes 

sortes de bêtes sauvages et de volatiles 

en bois, c’est-à-dire taillés dans le 

bois. Devant le siège, il y a un lit. 

Auprès du lit, se trouve une table, sur 

laquelle une lampe est posée. 

ים  א יוֹצְאִים דְרָכִים כְבושִׁ ּומִן הַכִסֵּ ּּ ּּ
קוֹרִין ( לָאגִינֶי וֶועגִין"ּשֶׁ , ")גִשְׁ

בִנְיַן חוֹמָה  נויִים בְּ ּוְהַדְרָכִים הֵם בְּ ּ
ּוְאֵלו , ")גִימוֹאֶירְטֶי וֶועגִין"ּהַיְנו ( ּ

א לְכָל צַדּהַדְרָכִים יוֹצְ , ּאִים מִן הַכִסֵּ
א  ּוְאֵין אָדָם יוֹדֵעַ כְלָל מָה עִנְיַן הַכִסֵּ ּ

ּהַזהֶ עִם הַדְרָכִים הַלָלו ּ ּ ּוְאֵלו , ּ ּ
טִים , ּהַדְרָכִים הֵם יוֹצְאִים ומִתְפַשְׁ ּכְשֶׁ ּ ּ ּ

עור ּלְהַלָן אֵיזהֶ שִׁ ם אַרְיֵה , ּ עוֹמֵד שָׁ
ל זָהָב אֶצְלוֹ ְוְאִם יֵלֵך וְיִתְקָרֵב , שֶׁ

ּאֲזַי יִפְתַח אֶת פִיו , אֵיזהֶ אָדָם ּ
ּוְיִבְלָעֶנו ּ.    

Du trône partent des chemins 

aménagés, qui longent des 

fortifications. Ils partent du trône, 

dans toutes les directions. Et 

personne ne comprend la 

signification de ce trône et de ces 

chemins. Ceux-ci sortent et 

s’étendent à l’extérieur. Sur la route, à 

quelque distance de là, se tient un 

lion en or. Si un homme va et s’en 

approche, alors la bête ouvre sa 

gueule et l’avale. 

ט  ּולְהַלָן מִן אוֹתוֹ הָאַרְיֵה מִתְפַשֵׁ ּ ּ ּ
ּהַדֶרֶך עוֹד לְהַלָן  ְ אָר , יוֹתֵרּ שְׁ וְכֵן בִּ

א ּהַדְרָכִים הַיוֹצְאִים מִן הַכִסֵּ ּ ּהַיְנו , ּ
א  נִי הַיוֹצֵא מִן הַכִסֵּ ם הַדֶרֶך הַשֵׁ גַּ ּשֶׁ ּ ּ ְּ

ם־כֵן כָך, לְצַד אַחֵר ְהוא גַּ ּ ּ ּ.    

Le lion dépassé, le chemin continue 

et s’étire encore. Ainsi en est-il des 

autres chemins qui sortent du trône, 

c’est-à-dire que pour le second 

chemin également, qui part d’un 

autre côté du trône, il en est de 

même. 

ך הַדֶרֶך אֵיזהֶ  ט וְנִמְשָׁ מִתְפַשֵׁ ְכְשֶׁ ְּ ּ ּ ּ ּ
עור ם מִין חַיָה אַחֵר, ּשִׁ כְּגוֹן , ּעוֹמֵד שָׁ

ל מִינֵי מַתָכוֹת ם גַּ, ּלָבִיא שֶׁ ּם־כֵן וְשָׁ
ר לְהִתְקָרֵב אֵלָיו כַנַ ּאִי אֶפְשָׁ . ל"ּ

Lorsque le chemin s’étend et se 

déroule, à une certaine distance, se 

tient une bête sauvage d’une autre 

espèce, par exemple un léopard fait 
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ט הַדֶרֶך יוֹתֵר ְולְהַלָן מִתְפַשֵׁ ּ ּ ּ ּ וְכֵן , ּ
אָר הַדְרָכִים שְׁ     .ּבִּ

de métal; là-bas également, il n’est 

pas possible de s’approcher. Puis, le 

chemin s’étire davantage. Il en est 

ainsi également pour les autres 

routes. 

טִים  ּוְאֵלו הַדְרָכִים הֵם מִתְפַשְׁ ּּ ּ ּ
כָל הַמְדִינָה כֻלָה ּוְהוֹלְכִים בְּ ּ ּ וְאֵין , ּ

א הַנַּשׁום אָ ּדָם יוֹדֵעַ עִנְיַן הַכִסֵּ ל עִם "ּ
ּכָל הַדְבָרִים הַנַ ּ ּל עִם הַדְרָכִים "ּ

זהֶ, ל"ּהַנַ ה בָּ ּעַל־כֵן תִתְנַסֶּ ּאִם תוכַל , ּ ּ
א עִם כָל הַנַ ּלֵידַע עִנְיַן הַכִסֵּ ּ . ל"ּ

א ּוְהֶרְאו לוֹ הַכִסֵּ בוֹהַ , ּ הוא גָּ ּוְרָאָה שֶׁ ּ
    .’ּמְאֹד וְכו

Or, ces chemins s’étendent et 

parcourent tout le royaume, et nul ne 

comprend la signification de ce trône, 

avec tous les objets et les chemins. 

Ton épreuve consistera donc en cela : 

Seras-tu capable de découvrir la 

signification du trône et de tout le 

reste ? » Ils montrèrent le trône au 

jeune homme, il remarqua qu’il était 

effectivement très haut. 

א ּוְהָלַך אֵצֶל הַכִסֵּ ּוְהִסְתַכֵל , ְ ּ
א עֲשׂויָה מִן , וְהִתְבּוֹנֵן זאֹת הַכִסֵּ ּשֶׁ ּ ּ

ל הַתֵבָה הַנַ ּהָעֵץ שֶׁ ּל הַיְנו הַכְלִי "ּ ּ
נָתַן לוֹ אָדָם־הַיַעַר כַ, ל"ּהַנַ ּשֶׁ ּ  .ל"נַּּ

א  חָסֵר מִן הַכִסֵּ ּוְהִסְתַכֵל וְרָאָה שֶׁ ּ ּ
נָה  ּהַיְנו (ּלְמַעְלָה אֵיזהֶ שׁוֹשַׁ

א זֹאת , ")רֵייזִילֶי" ּוְאִם הָיָה לְהַכִסֵּ
נָה ּהַשׁוֹשַׁ יֵשׁ , ּ ּהָיָה לָה הַכֹחַ שֶׁ ּ ּ

ּלְהַתֵבָה הַנַ ּל הַיְנו הַכְלִי הַנַ"ּ ּ , ל"ּ
ן כְשֶׁ הָיָה לָה כֹחַ לְנַגֵּ ּשֶׁ ּ ּהָיו מַנִיחִין ּ ּ

הֵמָה  ּאוֹתָה עַל אֵיזהֶ מִין חַיָה אוֹ בְּ ּ
ּאוֹ עוֹף כַנַ ּוְהִסְתַכֵל יוֹתֵר וְרָאָה .ל"ּ ּ ,

נָה זאֹת הַשׁוֹשַׁ ּשֶׁ ּ חָסֵר לְמַעְלָה מִן , ּ שֶׁ
א א, ּהַכִסֵּ כִסֵּ ּהִיא מֻנַחַת לְמַטָה בַּ ּ ּ ,

ם ולְהַנִיחָה  ּוצְרִיכִין לִקַח אוֹתָה מִשָׁ ּ ּּ ּּ ּ
ל , לְמַעְלָה א הַכֹחַ שֶׁ ּוַאֲזַי יִהְיֶה לְהַכִסֵּ ּ

ּהַתֵבָה הַנַ     .ל"ּ

Il s’approcha du trône, l’examina et 

réfléchit au fait qu’il était composé 

du même bois que le coffret, c’est-à-

dire l’instrument que l’homme de la 

forêt lui avait offert. Il observa encore 

et se rendit compte qu’il manquait au 

sommet du trône une sorte de rose, et 

que si le siège royal était orné de cette 

fleur, il possèderait les pouvoirs du 

coffret, de l’instrument qui avait le 

don de jouer lorsqu’on le plaçait sur 

le dos d’une bête sauvage, d’un 

animal ou d’un oiseau. Il regarda 

encore et vit que cette rose 

manquante au sommet du trône, 

était posée au bas du siège. Il 

convenait donc de la récupérer en-bas 

et de la replacer là-haut, alors le trône 

obtiendrait les pouvoirs du 

merveilleux instrument. 
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הָיָה ְכִי הַמֶלֶך שֶׁ ּ ה כָל דָבָר , ּ ּעָשָׂ ּ
חָכְמָה לאֹ יָבִין שׁום אָדָם , בְּ אֹפֶן שֶׁ ּבְּ ּ

יָבוֹא חָכָם מֻפְלָג, אֶת הָעִנְיָן , ּעַד שֶׁ
יָבִין אֶת הַדָבָר וְיוכַל לְכַוֵן  ּשֶׁ ּ ּ ּ
ּלְהַחֲלִיף ולְסַדֵר כָל הַדְבָרִים כָרָאוי ּּ ּּ ּ.

    

Car, le roi précédent avait disposé 

chaque objet avec sagesse, afin que 

personne n’en découvre la 

signification, et ce jusqu’à que se 

présente un sage prodigieux, qui 

comprendrait l’œuvre, et pourrait 

diriger, déplacer et remettre en ordre 

tous les éléments, comme il convient.  

ּוְכֵן הַמִטָה צְרִיכִין לְנַתְקָה , ּ ּהֵבִין שֶׁ ּ ּ
עוֹמֶדֶת וְכֵן . ּקְצָת מִן הַמָקוֹם שֶׁ

ם־כֵן לְנַתְקוֹ קְצָת לְחָן צְרִיכִין גַּ ּהַשֻׁ ּ ּ ,
נוֹת מְקוֹמוֹ קְצָת , ּוְכֵן הַמְנוֹרָה. ּלְשַׁ

ם־כֵן לְנַתְקָה קְצָת  ּצְרִיכִין גַּ ּ ּ
ּמִמְקוֹמָה , ּ הָעוֹפוֹת וְהַחַיוֹתוְכֵן. ּ

נוֹתָם כֻלָם  ם־כֵן לְשַׁ ּצְרִיכִין גַּ ּ ּּ
ּלִקַח זהֶ הָעוֹף מִמָקוֹם זהֶ : ּמִמְקוֹמָם ּ

מָקוֹם זהֶ וְכֵן כֻלָם ּולְהַעֲמִידוֹ בְּ ּ כִּי , ּ
עָרְמָה ובְחָכְמָה ה הַכֹל בְּ ּהַמֶלֶך עָשָׂ ּ ְ ּ ,

לאֹ יָבִין שׁום אָדָם אֹפֶן שֶׁ ּבְּ עַד , ּ
יָבוֹ יוכַל לְהִתְבּוֹנֵן ּשֶׁ ּא הֶחָכָם שֶׁ ּ

ּלְסַדְרָם כָרָאוי ּ עוֹמֵד , ּ וְכֵן הָאַרְיֵה שֶׁ
טות הַדֶרֶך ם אֵצֶל הִתְפַשְׁ ְשָׁ ּ ּּ צְרִיכִין , ּ

ּוְכֵן כֻלָם, ּלְהַעֲמִידוֹ כָאן ּ.    

De même le lit, le jeune homme 

comprit qu’il fallait le déplacer 

légèrement de là où il se trouvait. 

Ainsi pour la table, il fallait la pousser 

un peu, modifier légèrement son 

emplacement. Pareillement pour la 

lampe, il convenait de la changer 

légèrement de place. Les oiseaux et les 

bêtes sauvages également, on devait 

aussi modifier tous leurs 

emplacements : prendre tel oiseau de 

tel endroit, et le déplacer à tel autre. 

Et ainsi de suite pour tous (les 

objets). Car, le roi avait tout réalisé 

avec habileté et sagesse, pour que nul 

homme ne comprenne, jusqu’à que 

vienne le sage qui saurait les placer 

convenablement. Ainsi le lion, qui se 

tenait plus loin, là où le chemin se 

prolonge, il fallait le poster à tel 

endroit, et ainsi de suite pour chaque 

élément. 

ּוְצִוָה לְסַדֵר הַכֹל כָרָאוי ּּ ּ ּלִקַח : ּ
נָה מִלְמַטָה ולְתָחְבָה לְמַעְ ּהַשׁוֹשַׁ ּּ ּ ּ , לָהּ

ּוְכֵן כָל הַדְבָרִים הַנַ ּ ּלְסַדֵר כֻלָם , ל"ּ ּ ּ
דֶר הָרָאוי כַנַ סֵּ ּבַּ ּ     .ל"ּ

Le jeune homme ordonna de tout 

disposer correctement : prendre la 

rose en bas et la fixer en haut (du 

trône); et de même pour chaque 

chose, toutes les placer selon l’ordre 

requis.  
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ן נִגּון הַנִפְלָא  ּוְאָז הִתְחִילו כֻלָם לְנַגֵּ ּ ּּ ּ
ּוְעָשׂו כֻלָם הַפְעֻלָה הָרְאויָה , מְאֹד ּּ ּּ ּ
ּוְאָז נָתְנו לוֹ הַמְלוכָה, לָהֶם ּּ.   

Alors, l’ensemble se mit à entonner la 

merveilleuse mélodie, chaque élément 

remplit la fonction qui lui convenait, 

et on attribua la royauté au jeune 

homme.  

ן מֶלֶך הָאֱמֶת , ְעָנָה וְאָמַר הַבֶּ
ה עַתָה מֶלֶך נַעֲשָׂ ְשֶׁ ּ פְחָה , ּ ן הַשִׁ ּאֶל בֶּ

אֲנִי , ּעַתָה אֲנִי מֵבִין: ל"ּהָאֱמֶת הַנַ שֶׁ
אֱמֶת ן הַמֶלֶך בֶּ ְבֶּ פְחָה , ּ ן הַשִׁ ּוְאַתָה בֶּ ּ

אֱמֶת     :בֶּ

Ce dernier – véritable fils du roi, 

devenu maintenant roi, déclara au 

véritable fils de la servante : « Je sais 

désormais que je suis le véritable fils 

du roi, et que tu es le véritable fils de 

la servante. » 

  
נו נֵרוֹ יָאִיר ם אֵלֶה דִבְרֵי רַבֵּ ּגַּ ּ אַחַר  .ּ

השֶׁ פֵר זֹאת הַמַעֲשֶׂ ּסִּ עָנָה וְאָמַר  ,ּ
ּדְבָרִים אֵלֶה ּ:    

 

Les paroles qui suivent sont 

également de Rabénou, Sa Lumière 

éclaire le monde. Après qu’il ait conté 

ce récit, le Rebbe déclara : 

דוֹרוֹת הָרִאשׁוֹנִים הָיו , ּבַּ ּכְשֶׁ ּ
יחִים רִים ומְשִׂ לָהּמְדַבְּ ּהָיו ,  קַבָּ

לָשׁוֹן כָזהֶ יחִים בְּ י . ּמְשִׂ כִּי עַד רַבִּ
רִים  ר יוֹחַאי לֹא הָיו מְדַבְּ מְעוֹן בַּ ּשִׁ

לְיָא אִתְגַּ לָה בְּ מְעוֹן , קַבָּ י שִׁ רַק רַבִּ
לְיָא אִתְגַּ לָה בְּ לָה קַבָּ ר יוֹחַאי גִּ . ּבַּ

ּומִקֹדֶם רִים , ּ הָיו הַחֲבֵרִים מְדַבְּ ּכְשֶׁ ּ
לָ לָשׁוֹן כָזהֶ, הקַבָּ רִים בְּ ּהָיו מְדַבְּ ּ :

הִנִיחו הָאָרוֹן עַל הַפָרוֹת הִתְחִילו  ּכְשֶׁ ּּ ּ ּ
ּכִי יֵשׁ חֲדִתותֵי  :וְהָבֵן, לְשׁוֹרֵר ּ ּ

לֶת . דְּסִיהֲרָא הַלְבָנָה מְקַבֶּ ּכְשֶׁ ּ
מֶשׁ ים מִן הַשֶׁ ּחִדושִׁ חִינַת , ּּ וְזהֶ בְּ

ית־שֶׁ אִין הָאָרוֹן אֶל בֵּ נוֹשְׂ ּכְשֶׁ , מֶשּׁ
ין  א עוֹשִׂ אֵי הַכִסֵּ ּוַאֲזַי כָל הַחַיוֹת נוֹשְׂ ּּ

ירו לַה, ּנִגּון חָדָשׁ חִינַת מִזְמוֹר שִׁ ’ ּבְּ
יר חָדָשׁ רו פָרוֹת , שִׁ שָׁ יר שֶׁ זהֶו הַשִׁ ּשֶׁ ּ ּּ ּ ּ

ן שָׁ     . הַבָּ

« Dans les générations passées, 

lorsqu’on s’entretenait de Kabbale, 

on utilisait cette terminologie de 

langage. Car, jusqu’à l’avènement de 

Rabbi Chimeôn bar  Yo’hay, on ne 

discutait pas ouvertement de 

Kabbale. Lui seul dévoila la Kabbale 

de manière explicite. Auparavant, 

lorsque les ’Havérim (Sages Erudits) 

parlaient de Kabbale, ils 

s’exprimaient de cette manière : « 

Lorsqu’ils posèrent le coffret sur les 

génisses, elles se mirent à chanter. » 

Comprends cela : il existe des 

’hidouchim (découvertes) provenant 

de la lune. Lorsque la lune reçoit du 

soleil des ’hidouchim – symbole de : 

lorsqu’on transporta l’Arche 

d’Alliance à Beit-Chémèch, alors 

toutes les bêtes sauvages qui portent 
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le Trône entonnèrent un air nouveau, 

comme dans (psaumes, 96) : " 

Mizmor. Chantez à l’Eternel un 

chant nouveau ", qui correspond au 

chant qu’entonnèrent les génisses de 

Bachan.  

א  לְחָן וְכִסֵּ חִינַת מִטָה וְשֻׁ ּוְזהֶ בְּ
כִינְתָא, וּמְנוֹרָה ּהֵם תִקונְהָא דִשְׁ ּּ ּ ּ .

ן כִּי אָדָם הָרִאשׁוֹן , וּבְחִינַת הַגָּ
ן רֵשׁ מִן הַגָּ ת אֵגִין עֲלוֹהִי , נִתְגָּ בָּ וְשַׁ

ּכַמובָא ּ חִינַת מֶלֶך . ּ ת הוא בְּ בָּ ְוְשַׁ ּ
לוֹם שֶׁ הַשָׁ חִינַת הָאָדָם הַנַ, לּוֹּשֶׁ , ל"ּבְּ

יָמָיו לוֹם בְּ הָיָה שָׁ הוא מֶלֶך שֶׁ ְשֶׁ ּ ,
ת בָּ . ּוְעַל־כֵן עָמַד עַצְמוֹ אֵצֶל שַׁ

אֵר אָר לֹא בֵּ     :ּוְהַשְׁ

C’est ce que symbolisent le lit, la 

table, le trône et la lampe, ce sont des 

réparations souhaitées par la 

Chékhina (Manifestation Divine 

dans le monde). En ce qui concerne 

la notion de jardin, car lorsque Adam 

le premier homme fut banni du 

Jardin, le Chabbat vint le protéger, 

comme il est rapporté; or, le Chabbat 

est désigné par " Mélèkh 

chéhaChalom Chélo " (le Roi 

détenteur de la Paix), symbolisé dans 

le conte par l’effigie du roi sous le 

règne duquel la Paix l’emportait, c’est 

pourquoi le jeune homme alla se 

placer au côté du Chabbat. Quant au 

reste, le Rebbe ne l’a pas commenté. 

פֵר הַמַ סִּ ּעָנָה וְאָמַר אַחַר שֶׁ ה ּ עֲשֶׂ
זהֶ הַלָשׁוֹן ּהַזאֹת בְּ ה הַזֹאת : ּ ּהַמַעֲשֶׂ ּ

דוֹל . ּוְהַכֹל אֶחָד. הִיא הַפְלֵא גָּ
הֵמוֹת וְכו א וְכו, ’ּהַבְּ ּוְהַכִסֵּ ן ’ ּ וְהַגָּ

חִינָה (פַּעַם נִקְרָא . ּהַכֹל אֶחָד הַבְּ
פור הַסִּ ּהַמְרֻמֶזתֶ בְּ ּ ם זהֶ ופַעַם ) ּ שֵׁ ּבְּ

ם זהֶ שֵׁ חִינָהּהַכֹל לְפִ; בְּ : י הָעִנְיָן וְהַבְּ
ּוְהַדְבָרִים עֲמֻקִים נִפְלָאִים וְנוֹרָאִים  ּ

נו נֵרוֹ . מְאֹד מְאֹד ם אֵלֶה דִבְרֵי רַבֵּ ּגַּ ּ ּ
ּוְיֵשׁ עוֹד וְאֵין צְרִיכִין לְגַלוֹת . יָאִיר
    . לָכֶם

Après avoir raconté ce conte, 

Rabbénou Na’hman s’exprima en ces 

termes : « Cette histoire est une 

grande merveille ! Tout n’y est 

qu’unité : les bêtes etc, le trône etc, le 

jardin, tous les composants 

correspondent à une seule et même 

notion. Parfois, nous le nommons 

ainsi, parfois autrement : tout dépend 

du contexte et de la symbolique. Et 

tous les termes employés sont 

profonds, merveilleux et grandement 

redoutables. » Ces paroles aussi furent 

 

            N  Onzième récit : Les fils qui furent échangés  w                      N  w   בן מלך ובן שפחה שנתחלפו –יא מעשה   

 



 

 - 38 - 

exprimées par Rabbénou, sa Lumière 

éclaire le monde : « Il y a encore 

(d’autres explications), mais il n’est 

pas nécessaire de vous (les) révéler. » 

הַמֶלֶך ם יֵשׁ עוֹד מַה שֶׁ ְגַּ ּ הָיָה , ּ שֶׁ
הַמְדִינָה הַנַ ּבְּ ה דָבָר כְנֶגֶד , ל"ּ ּעָשָׂ ּ

ּהַחַמָה וְדָבָר כְנֶגֶד הַלְבָנָה ּ ּהַיְנו (, ּ
אֵלו הַדְבָרִים הָיו מְרַמְזִים עַל חַמָה  ּשֶׁ ּ ּ ּּ ּ

ּוְהַלְבָנָה הָיְתָה אוֹחֶזתֶ נֵר , )וּלְבָנָה
יָדָה יעַ הַיוֹם, ּבְּ מַגִּ ּוכְשֶׁ ּ ּאֲזַי אֵין הַנֵר , ּ
טִיהֲרָא וְכו, מֵאִיר רָגָא בְּ ּכִי שְׁ ּוְזהֶו , ’ּ

אָמְרָה הַלַיְלָה אֶל הַיוֹם ּשֶׁ ּמִפְנֵי מָה : ּ
ם  א אֵין לִי שֵׁ אַתָה בָּ ּכְשֶׁ כַּמְבֹאָר (ּ

יוֹם אֵין מוֹעִיל הַנֵר כְלָל, )לְעֵיל ּכִי בַּ ּּ ּ :
    

Encore autre chose : le roi qui régnait 

sur ce pays, entreprit une action que 

nous appelons "soleil" et une autre 

que nous appelons "lune" (c’est-à-

dire que ces actions sont représentées 

par la notion de soleil et de lune). La 

lune tenait une lumière en main; or, 

lorsque le jour se lève, la lumière 

d’une flamme n’éclaire pas, car « une 

flamme en plein après-midi est 

inefficace » (Cha’ar hakavanot). C’est 

ce que la nuit déclara au jour : « 

Pourquoi, lorsque tu arrives, n’ai-je 

plus de nom ? » Car de jour, une 

flamme  est sans utilité. 

ה הוא ּפֵרושׁ הַמַעֲשֶׂ ּּ א , ּ ּכְמוֹ הַכִסֵּ ּ
ה הַמֶלֶך כַנַ עָשָׂ ּשֶׁ ּּ עִקַר הַחָכְמָה "ְ ּל שֶׁ

צְרִיכִין לָדַעַת אֵיך לְסַדֵר הַדְבָרִים ּשֶׁ ּ ְ ּ ,
פָרִים וְלִבּוֹ  סְּ קִי בַּ בָּ כְּמוֹ־כֵן מִי שֶׁ

לֵם ּיוכַל לְהָבִין הַפֵרושׁ, שָׁ ְאַך , ּּ

ּדֵר הַדְבָרִים הֵיטֵבצְרִיכִין לְסַ כִּי , ּ
ְפַעַם נִקְרָא כָך ופַעַם נִקְרָא כָך ְּ ּּ וְכֵן . ּ

אָר הַדְבָרִים שְׁ ל , ּבִּ פֵרושׁ שֶׁ ּהַיְנו בַּ ּּ
ה ל , ּהַמַעֲשֶׂ לִפְעָמִים נִקְרָא הָאָדָם שֶׁ

ה הַנַ ּהַמַעֲשֶׂ ם זהֶ וְלִפְעָמִים "ּ שֵׁ ל בְּ
ם אַחֵר שֵׁ אָר הַדְבָ, בְּ שְׁ     .רִיםּוְכֵן בִּ

L’explication de ce conte est comme 

le trône que le roi érigea, car le 

fondement de la sagesse consiste à 

savoir remettre les choses à leur place. 

Ainsi, l’érudit versé dans l’étude des 

livres saints, et dont le cœur  cotoie la 

perfection, pourra apprécier nos 

remarques, encore faudra-t-il disposer 

parfaitement chaque élément, car il 

est parfois nommé ainsi, et parfois 

autrement. De même pour les autres 

composants, dans les explications sur 

le conte, on désigne parfois le 

personnage par tel nom, parfois par 

tel autre. Et pareillement concernant 

les autres éléments. 

 

            N  Onzième récit : Les fils qui furent échangés  w                      N  w   בן מלך ובן שפחה שנתחלפו –יא מעשה   

 



 

 - 39 - 

יִזְכֶה לְהָבִין דְבָרִים אֵלו  רֵי מִי שֶׁ ּאַשְׁ ּ ּ ּ ּ
רוך ה. ּלַאֲמִתָתָן ְבָּ לְעוֹלָם אָמֵן ’ ּ

נו הַקָדוֹשׁ : וְאָמֵן ּכָל זהֶ דִבְרֵי רַבֵּ ּ ּ ּ
לוֹם זכֵֶר צַדִיק לִבְרָכָה ּעָלָיו הַשָׁ ּ.    

Bienheureux celui qui méritera 

d’appréhender ces choses à leur 

essence. Béni soit l’Eternel pour 

toujours, Amen et Amen. Tout cela 

fait partie des propos de notre Saint 

Rebbe, le souvenir du Juste soit une 

bénédiction. 
  

  

  רמזי מעשיות
ל  "פלא גדול כאשר נשמע מפיו הקדוש בעצמו זסיפור נורא ונפלא מאד בה

וכמבואר בסוף הסיפור מלובש בו סודות קדושים ונפלאים מאד רזין עילאין מדבר 
שנפלו למקום שנפלו ובאו ' וניצוצות הק' מסוד עולם התיקון ובירור הנשמות הק

עד אשר לא די , למה שבאו על ידי התגברות התמורות מסוד היכלי התמורות
ובן המלך האמת נמסר להעבד ונתגדל בביתו ונתרחק , מלוכה לבן העבדשניתנה ה

אף ) אף שבטבעו נמשך אחר נימוסי המלכות מאד כמבואר בפנים(מנימוסי מלכות 
גם התגברו התמורות כל כך עד אשר הס מלהזכיר מענין החילוף כלל ולומר עליו 

קמין ממנו ולא כי אולי הוא הבן המלך האמת וכל המדבר מזה מענשין אותו ומתנ
עוד אלא שחושבין מחשבות להעביר את בן המלך לגמרי חס ושלום ולא יזכר שמו 
כלל חס ושלום בבחינת לכו ונכחידם מגוי ולא יזכר שם ישראל עוד חס ושלום ועד 
שמוכרח הבן מלך על ידי זה לעקור ממקומו ולהיות בורח ומגורש ומטולטל ונע ונד 

כל כך עד ) שהוא באמת בן השפחה(ה בו המלך והנה באמת ענין זה עצמו שהתגר
שהוכרח לברוח הוא גם כן רק מבחינת ההטעאות ושקרים והחליפין והתמורות של 

כי איך עלה על דעתו לעשות עוולה גדולה כל כך כנגד העבד , היכלי התמורות
בפרט כנגד הבן כי לא די שיש אומרים ) כאשר היה באמת(עצמו כי אולי הוא אביו 

ועל ידי החילוף והתמורה ניתנה הממשלה לבן ,  המלך וכל המלוכה שלושהוא בן
העבד בבחינת תחת עבד כי ימלוך אף גם לחשוב מחשבות להעביר את בן המלך 
לגמרי מן העולם חס ושלום עד שהוכרח להיות בורח ומגורש וממה נפשך אין מגיע 

נן בעצמו לו זאת כאשר באמת עלה זאת אחר כך על מחשבת המלך בעצמו והתבו
ל התגברו התמורות בלב  "שעשה בזה עוולה גדולה כמבואר בפנים אך יותר מכל הנ

הבן מלך עצמו עד אשר נפל בדעתו מאד ונמשך אחר השכרות והלך בשרירות לבו 
זה גרוע יותר מן הכל וגם זה רק מצד ההטעאות וסברות של שקר הנמשכין מהיכלי 

 יכול לעשות ענין ברךת ישם  שהןכ ם כאשר התבונן בעצמו אחר כך א, התמורות
 מאד כמבואר שם אך זה הענין בעצמו הז ל היתכן מה שעשיתי ונתהחרט ע' כזה וכו

מה שבא להמלך עצמו מחשבות של תשובה וחרטה וכן מה שבאו מחשבות כאלו 
וכל הענין שנסתבב על ידי זה אחר כך עד , של תשובה וחרטה לבן המלך האמת
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' בבחינת ואתה מרום לעולם ה ברךת ים רק בחסדי הששנגמר התיקון הכל הוא 
עד , שהופיע והמשיך איזה הארה והתנוצצת קודש ממקום שהמשיך והופיע

 שהמלך ברךת ים שהתחילו התמורות להתברר קצת עד שנתתקן העולם וסיבב הש
נתעה לתוך עובי היער על ידי שרדף אחר הסוס שברח ממנו והבן מלך נתעה לשם 

אחרי הבהמות שברחו ממנו וכל זה היה מדה במדה כי כשם שגברו על ידי שרדף 
עליהם החילופים והתמורות כל כך כמו כן קיבל הבן מלך את ענשו במה שרדף 
אחר הבהמות עד אשר נתעה כל כך על ידי זה כי זה גם כן מבחינת החילוף 

 ברא את האדם עם שכל ודעת שעל ידי זה הסוס טפל ברךת ים והתמורה כי הש
אבל אלו שנמשכו , וכב כי האדם מושל בדעתו על כל בהמה וחיה ומנהיג אותםלר

אחר הכסילות והתמורות על כן נחלף הדבר אצלם שהבהמות משכו והנהיגו אותם 
עד שנתעו למקום שנתעו על ידי שרדפו אחריהם כל כך ועל כן באמת כשאמר הבן 

 חדל לך לרדוף ל "מלך לאדם היער שהוא רודף אחר הבהמות אמר לו האדם הנ
אחר העוונות כי אין זה בהמות כלל רק העוונות שלך הם מוליכין אותך כך די לך 

ועתה חדל לך מלרדופם עוד בא עמי ותבוא למה שיאות ', כבר קבלת את שלך וכו
ודייקא לבן המלך אמר כך וכמובן גם בפנים כל זה מובן מפשוטי פשוטי של ' לך וכו

ן עלאין שיש בכל ענין הסיפור הקדוש הזה אפילו דברים אבל העמקות הנפלא ורזי
בענינים שנדמה לנו שהוא כפשוטו בפרט במה שמבואר לעין כל כי הם סודות 

כגון החוכא ששמעו בהיער שביאר להם אחר כך אדם היער סוד הענין , נוראים
וענין אדם היער עצמו והשק עם לחם שמצא הבן מלך ביער שעל ידי זה נמכר לו 

עולם ואיך שהעביר אותם אדם היער על מקום שהיו שם נחשים המלך לעבד 
ואיך שסיפר שם המלך , ועקרבים והכניסם לביתו שעומד באויר והאכילם והשקם

בעצמו לבן המלך הסיבה שבא על ידה לכאן ואיך ששמעו שם קול החיות והעופות 
ד זה ואיך שביאר להם אדם היער אחר כך סו, והטו אזנם ושמעו שהוא ניגון נפלא

, הניגון וענין הכלי שמסר לבן המלך וצוה לו לילך אל המדינה שנקראת בשם זה
וכל עניני הסיפור עד , ושם יבא אל הגדולה שלו, המדינה טפשית והמלך חכם

כולם נוראים ונפלאים מאד גנוזים וצפונים וטמונים מעין כל בבחינת מה רב , גמירא
זכה להבין ולהשיג איזה התנוצצות טובך אשר צפנת ליראיך ואשרי ואשרי למי שי

   :בהם

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  ז "דעת י
מה שהעולם רחוקים כל כך מהשם יתברך הוא רק מחמת שאין להם ישוב הדעת 

 כי באמת כשהיכלי התמורות מתגברין אזי לא די שממירין קום אחרוכמבואר במ
כל הממשלה והגדולה הוא בכל העולם וגורמין ש', ומחליפין רע בטוב וטוב ברע וכו

רק לבן השפחה ובפנימיות מחשבתו של בן השפחה בעצמו התגברו גם כן ההיכלי 
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התמורות כל כך עד שהפכו את דעתו ולבבו כל כך לגרום רעות גדולות לאביו 
האמיתי בעצמו ולגרש את בן המלך לגמרי אף גם בפנימיות מחשבת בן המלך 

תמורות והמירו והחליפו את דעתו להיפוך האמיתי בעצמו התגברו גם כן ההיכלי ה
מן האמת עד שנפל בדעתו כל כך על ידי שחרה לו על מה שנתגרש עד שלקח עצמו 

ועל כן באמת אחר כך אפילו ) ל באריכות "וכנ(אל השכרות והלך בשרירות לבו 
הבן השפחה בעצמו כשבא קצת לכלל ישוב הדעת הבין בעצמו שחטא חטאה 

כ הבן מלך כשנתיישב  "ומכש' ן המלך כי ממה נפשך וכוגדולה במה שגירש את ב
 ןכ ם א' דעתו אזי הבין האמת שאדרבא אם השם יתברך יכול לעשות כזאת וכו

ונתחרט מאד ועל ידי החרטות האלו חזר העולם לתיקונו ' היתכן מה שעשיתי וכו
   :ל "פ הרי ראינו כי הכל תלוי רק בישוב הדעת באמת כנ "וכמב

  
  

  מהדורא בתרא - לקוטי עצות

  ג "ממון פרנסה כ
או אחר שאר דברים שנדמה לו שהוא מוכרח , לפעמים האדם רודף אחר פרנסתו

מאד לרדוף אחריהם והוא רודף אחריהם כל ימיו ואינו יכול להשיג אותם ומחמת 
זה הוא מלא כעס וכמאובים תמיד ובאמת אם היה משים אל לבו היה רואה בעצמו 

וונות שלו כי העוונות שלו הם מתעים אותו מוליכים אותו שהוא רודף רק אחרי הע
מענין לענין ומסיבה לסיבה עד שהוא רודף אחרי ההבל ממש כל ימיו ולא יתנהו 
השב רוחו ובאמת אולי כבר קיבל ענשו על העוונות שלו די והותר והגיע כבר זמן 

 :תיקונו ומנוחתו

 

   

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  'תשובה ח
אז אף על פי שיכול להיות שאחר כך , דם זוכה לחרטה גמורה באמתאם היה הא

יחזיר למקומו ויהיה נעשה עמו מה שנעשה אף על פי כן כבר היו מבלבלין אותו 
 עד שסוף כל סוף היה זוכה לבא אל תיקונו עםפ ל המחשבות של חרטה ותשובה בכ

ה רע האמת בשלימות וכמו שראינו עליו גם אחר כך חרטות תמיד על המעש
עד שעל ידי החרטות אלו ', והעוולה הגדולה שעשה כנגד הבן מלך על שגירשו וכו

   :של שניהם חזר העולם לתיקונו וכמבואר בפנים
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